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1. General information

1.	General information
	■ The instrument described in the operating instructions has been designed and 

manufactured using state-of-the-art technology. All components are subject to strin-
gent quality and environmental criteria during production. Our management systems 
are certified in accordance with ISO 9001 and ISO 14001.

	■ These operating instructions contain important information on handling the instru-
ment. Working safely requires that all safety instructions and work instructions are 
observed.

	■ Observe the relevant local accident prevention regulations and general safety regula-
tions for the instrument’s range of use.

	■ The operating instructions are part of the instrument and must be kept in the immedi-
ate vicinity of the instrument and readily accessible to skilled personnel at any time. 
Pass the operating instructions on to the next operator or owner of the instrument.

	■ Skilled personnel must have carefully read and understood the operating instructions 
prior to beginning any work.

	■ In case of a different interpretation of the translated and the English operating instruc-
tions, the English wording shall prevail.

	■ In this document, the generic masculine is used for better readability. Female and 
other gender identities are explicitly included.

	■ If available, the provided supplier documentation is also considered to be part of the 
instrument in addition to these operating instructions.

	■ The general terms and conditions contained in the sales documentation shall apply.
	■ Subject to technical modifications.
	■ Factory calibrations/DAkkS calibrations are carried out in accordance with interna-

tional standards.

	■ Further information:
- Internet address: www.wika.de / www.wika.com
- Relevant data sheet: PE 87.24
- Special documentation: LoRaWAN® communication specification 14618600
- Technical information: IN 00.14 Tapped holes for process connections

IN 00.50 Electrical mounting
- Contact: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

Supplementary documentation:
	▶ Please follow all the documentation included in the scope of delivery.

Before commissioning the instrument, the operating instructions for the 
WIKA model NETRIS®3 radio unit, item number 14521664, must also 
be observed.
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1. General information

1.1	 Abbreviations, definitions
	■  Bullet
	▶  Instruction

1. ... x. Follow the instruction step by step
	→  See ... cross-references

UWI Unified WIKA Interface

1.2	 Explanation of symbols

WARNING.
... indicates a potentially dangerous situation that can result in serious 
injury or death, if not avoided.

CAUTION.
... indicates a potentially dangerous situation that can result in light 
injuries or damage to property or the environment, if not avoided.

DANGER.
... indicates a potentially dangerous situation in the hazardous area that 
can result in serious injury or death, if not avoided.

WARNING.
... indicates a potentially dangerous situation that can result in burns, 
caused by hot surfaces or liquids, if not avoided.

Information
... points out useful tips, recommendations and information for efficient 
and trouble-free operation.
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2. Safety

2.	Safety

2.1	 Intended use
The model PEU-2x is a pressure transmitter that is used to measure a pressure or 
temperature value; it is approved solely for use with the model NETRIS®3 radio unit. 
Any other usage is not possible.
PEU-2x is suitable for pressure measurement of liquids and gases in all applications 
that are in accordance with the technical specifications. Use with very hot, very cold 
or aggressive media requires assembly of diaphragm seals and cooling elements. A 
typical application is the monitoring of fuel levels at non-adjacent locations, with wireless 
transmission of the measured values to a cloud.
The models PEU-20 and PEU-21 are suitable for use in hazardous areas.

The instrument has been designed and engineered solely for the intended use 
described here, and may only be used accordingly.

Disassembly of the instrument into its components is not permissible.

The technical specifications of the enclosed operating instructions, see 10 "Specifica-
tions", and the operating instructions for the NETRIS®3 radio unit must be observed. 
It is assumed that the instrument is handled properly and within its technical specifica-
tions. Otherwise, the instrument must be taken out of service immediately and inspected 
by an authorised WIKA service engineer.

Assembly
For the application limits of the assembly, compliance with the specifications of the 
WIKA radio unit and the specifications of the model PEU-2x is required. The permissible 
ambient temperature range of the assembly is determined by the instrument with the 
lowest temperature range.

Handle electronic precision measuring instruments with the required care (protect from 
humidity, impacts, strong magnetic fields, static electricity and extreme temperatures, 
do not insert any objects into the instrument or its openings). Connectors and female 
connectors must be protected from contamination.

The remote monitoring of the process pressure via wireless transmission 
is only suitable for non-critical and non-safety-relevant applications.

The remote monitoring function must not be used for control purpos-
es, as it cannot be guaranteed that data packets will not be lost during 
wireless transmission.

Classification per European Pressure Equipment Directive
	■ Instrument type: pressure accessory without safety function
	■ Media: liquid or gaseous, group 1 (hazardous)
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2. Safety

	■ Maximum allowable pressure PS, see chapter 2.5 „Labelling, safety markings“
	■ Volume of wetted parts: < 1 L

The manufacturer shall not be liable for claims of any type based on operation contrary 
to the intended use.

2.2	 Improper use
	■ Any use beyond or different to the intended use is considered as improper use.
	■ Refrain from unauthorised modifications to the instrument.
	■ Do not use this instrument in safety or emergency shutdown devices.
	■ Do not use the instrument with abrasive or viscous media.
	■ It is forbidden to open the instrument.
	■ Do not use the pressure transmitter if it is damaged. Before use, check for visible 

defects.
	■ Do not use the instrument temperature to determine the process temperature.
	■ Avoid any kind of external impact. External impacts can generate sparks through 

friction processes between different materials.
	■ Direct sunlight or proximity to hot objects
	■ Soot, vapour, dust and corrosive gases in the environment
	■ Pressure surges, high pressure dynamics
	■ Mechanical shock, vibration
	■ Extreme temperatures, heat, flame impingement and smoke

Explosive atmosphere consisting of hybrid mixtures
The instruments must not be used in areas in which an atmosphere consisting of explo-
sive hybrid mixtures (dusts mixed with gases) can occur.

Handling of materials
Avoid exposing the instrument to any substances or ambient conditions that could 
negatively affect the instrument and the materials used. Avoid handling substances that 
are liable to spontaneous combustion. For a list of the materials used, see chapter 10 
"Specifications".

2.3	 Personnel qualification

The activities described in these operating instructions may only be 
carried out by skilled personnel who have the qualifications described 
below.
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2. Safety

Skilled personnel
Skilled personnel, authorised by the operator, are understood to be personnel who, 
based on their technical training, knowledge of measurement and control technology 
and on their experience and knowledge of country-specific regulations, current stand-
ards and directives, are capable of carrying out the work described and independently 
recognising potential hazards.

Special knowledge for working with instruments for hazardous areas:
The skilled personnel must have knowledge of ignition protection types, regulations and 
provisions for equipment in hazardous areas.

Special operating conditions require further appropriate knowledge, e.g. of aggressive 
media.

2.4	 Personal protective equipment
The personal protective equipment is designed to protect the skilled personnel from 
hazards that could impair their safety or health during work. When carrying out the 
various tasks on and with the instrument, the skilled personnel must wear personal 
protective equipment.

When using the instrument, it is recommended to wear the following protective equip-
ment.

Wear safety goggles.
Protect eyes from flying particles and liquid splashes.

Wear safety shoes.
Protect feet from falling objects or objects lying around, as well as 
protection against toxic liquids or liquids harmful to health and hazardous 
media.
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2. Safety

2.5	 Labelling, safety markings
The labelling, safety markings must be maintained in a legible condition.

Product label (example)
For further specifications, see chapter 10 "Specifications".

1 Model designation

2 Order code

3 Conformity marking + identification number of the notified or approved body

4 QR code to identification link

5 Date of manufacture (YYYY-MM)

6 Max. allowable pressure in bar at room temperature

7 Item number

8 Intelligent serial number

9 Ex marking
10 Further approvals

Symbols

Before mounting and commissioning the instrument, ensure you 
read the operating instructions.

Do not dispose of with household waste. Ensure a proper disposal 
in accordance with national regulations.

Identification link per IEC 61406-1 for product passport
	→ For further information, see chapter 4.4 „Produktpass“.

  

YYYY-MM

P#: XXXXXXXX

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG     63911 Klingenberg / Germany

i#: XXXXXXXX

0158

II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
II 1/2D Ex ia IIIC T135°C Da/Db

WIKA Instruments Ltd, Sevenoaks, TN14 5GY / UK

Pressure range: X...XXX bar  (PS XXX bar)

Model PEU-2X-XXX-X-XXXXX-XXX-XXX-XXX

IECEx BVS 20.xxxxX
BVS 20 ATEX E xxx X

Process/ ambient temperature:
see manual and approval documents 1.4435/316L

1

4

2 3

10 9 8 7 6 5



11WIKA-Operation Instruction, models PEU-20 and PEU-21

14
60

20
71

.0
1 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

EN

2. Safety

oxygen Special version
The instrument is oil- and grease-free and suitable for oxygen 
applications.

Warning of hot surface

2.6	 Ex marking

DANGER.
Danger to life from explosion
Non-observance of these instructions and their contents may result in 
the loss of explosion protection.

	▶ Installation and commissioning of the instrument in accordance with 
manufacturer’s specifications.

	▶ Observe the safety instructions in this chapter and further explosion 
protection instructions in these operating instructions.

	▶ Observe the information given in the applicable type examination 
certificate and the relevant country-specific regulations for installation 
and use in hazardous areas (e.g. IEC 60079-14, NEC, CEC).

Check whether the classification is suitable for the application. Observe the relevant 
national regulations.

ATEX
II 1G Ex ia IIC T6...T1 Ga
II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
II 2G Ex ia IIC T6...T1 Gb
II 1D Ex ia IIC T135°C Da
II 1/2D Ex ia IIC T135 °C Da/Db
II 2D Ex ia IIIC T135°C Db

IECEx
Ex ia IIC T6...T1 Ga
Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
Ex ia IIC T6...T1 Gb
Ex ia IIC T135°C Da
Ex ia IIC T135 °C Da/Db
Ex ia IIC T6...T1 Gb
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2. Safety

2.7	 Special conditions of use (X-conditions)
	■ The ambient temperature range depends on the temperature class.
	■ The partition wall (diaphragm) separating from the wetted area has a wall thickness < 

0.2 mm [0.008 in] for functional reasons. In the application it has to be ensured, that 
an impairment of the partition wall, e.g. by aggressive media or mechanical hazards 
is excluded.

	■ In gas Ex areas, install the instrument in such a way that electrostatic charges and 
discharge processes can be excluded.

	■ In dust Ex areas with conductive dusts of group IIIC, the intrinsically safe circuit is not 
safely separated from earth / potentially earthed metal parts. Along the intrinsically 
safe circuit, potential equalisation must exist.

2.8	 Compliance with EHEDG conformity
For an EHEDG-compliant connection, seals in accordance with the current EHEDG 
policy document must be used. Seals for connections per DIN 32676 and BS 4825 part 
3 are, e.g., manufactured by Combifit International B.V.
The two possible case designs fulfil the criteria of the EHEDG approvals and are 
approved for the hygienic industry in accordance with the appropriate standard.
Compliance with conformity is only given for certified versions that are marked with 
the EHEDG logo in the data sheet. EHEDG-compliant pressure transmitters with flush 
process connection are marked as model PEU-21 on the product label.
→ For further information, see data sheet PE 87.24.

2.9	 Certified WIKA radio unit, model NETRIS®3
Only the NETRIS®3 certified radio unit is approved for connection to the model PEU-2x 
pressure transmitter. No other radio unit may be used for an assembly.

	→ For a detailed description of the battery-operated, certified instrument, see the 
operating instructions for the model NETRIS®3, item number 14521664.

DANGER.
Danger to life due to loss of explosion protection
In addition, observe the Ex marking of the connected radio unit.

	▶ Only use the certified radio unit.
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3. Transport, packaging and storage

3.	Transport, packaging and storage

3.1	 Transport

CAUTION.
Damage through improper transport
With improper transport, damage to property can occur.

	▶ When unloading packed goods upon delivery as well as during 
internal transport, proceed carefully and observe the symbols on the 
packaging.

	▶ With internal transport, observe the instructions in 3.2 "Packaging and 
storage".

	▶ Once the instrument has been assembled, do not carry it by the radio 
unit.

Check the instrument for any damage that may have been caused.
In the event of any damage, do not commission the instrument and contact the 
manufacturer immediately.

If the instrument is transported from a cold into a warm environment, the formation of 
condensation may result in instrument malfunction. Prior to recommissioning, wait for 
the instrument temperature and the room temperature to equalise.

3.2	 Packaging and storage
Do not remove packaging and other protective elements (e.g. protective cap) until just 
before mounting.
Keep the packaging as it will provide optimum protection during transport (e.g. change 
in place of use, sending for repair).

Permissible conditions at the place of storage:
	■ Storage temperature:  -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
	■ Humidity: 45 ... 75 % relative humidity (non-condensing)

Avoid exposure to the following factors:
	■ Direct sunlight or proximity to hot objects
	■ Mechanical vibration, mechanical shock (putting it down hard)
	■ Soot, vapour and corrosive gases
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3. Transport, packaging and storage

Store the instrument in its original packaging in a location that fulfils the previously listed 
conditions. Instruments that have already been commissioned must be cleaned before 
storage, see 7.2 „Cleaning“.
If the original packaging is not available, pack and store the instrument as described 
below:

1.	 Wrap the instrument in an anti-static plastic film. (for instruments with electrical 
components)

2.	 Place the instrument, along with the shock-absorbent material, in the packaging.
3.	 If stored for a prolonged period of time (more than 30 days), place a bag containing a 

desiccant inside the packaging.

Interim storage after assembly
In order to protect the battery when storing an already activated radio 
unit for a longer period of time, the radio unit can be deactivated again.
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4.	Design and function

4.1	 Overview

 Plug connection for NETRIS®3 M12 x 1 connector
 Sealing ring
 Case; product label
 Process connection, spanner flats
 Process connection, thread

4.2	 Description
Through the modular structure, the model PEU-2x pressure transmitter is designed for 
operation with the model NETRIS®3 radio unit. The prevailing pressure is measured at 
the sensor element through the deformation of a diaphragm. By feeding the battery-op-
erated voltage supply through the model NETRIS®3 radio unit, this deformation of the 
diaphragm is converted into an electrical signal. The signal output by the pressure trans-
mitter is transmitted to the NETRIS®3 radio unit via the Unified WIKA Interface (UWI).

The radio unit ensures the intrinsically safe voltage supply for the PEU-2x pressure 
transmitter and ensures the transmission of the measured data based on LPWAN 
technology (“Low Power Wide Area Network”). The measurement and sending intervals, 
and also the alarm limits, for particular measured values can be configured over the IIoT 
platform.
→ For details on the alarm configuration, see “Special documentation for LoRaWAN® 
communication specification”, model PEU-2x.

4.3	 Scope of delivery
	■ Pressure transmitter
	■ Operating instructions
	■ Thread protective cap
	■ Protective cap for plug connection











4. Design and function
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Cross-check scope of delivery with delivery note.

4.4	 Product passport
There are three ways to access the instrument-specific product passport.

	■ Via the QR code on the product label
	■ Via the instrument’s product details page
	■ Via the link, here in the operating instructions

The product passport can be retrieved from the product page or directly from the corre-
sponding web application.

https://productpass.wika.com/

WIKA – intelligent serial number
The WIKA intelligent serial number and the corresponding web application is the central 
tool in which all the required information on the specific instrument can be found.

After entering the intelligent serial number into the web application, all instrument-spe-
cific details on the manufactured version are displayed.

This is all provided:
	■ The most important product information such as measuring range, accuracy, process 

connection, date of manufacture, etc.
	■ Calibration certificates, certificates and test reports/records
	■ Documentation, such as the data sheet and the operating instructions

From this view, the required information can be printed out directly or also sent by 
e-mail.

A direct link to the online shop makes it easier to order additional accessories that 
match the instrument.

4. Design and function

https://productpass.wika.com/
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5.	Commissioning and operation

Personnel: skilled personnel
Tools: spanner

DANGER.
Danger to life from explosion
Through working in flammable atmospheres, there is a risk of explosion 
which can cause death.

	▶ Only carry out set-up work in non-hazardous environments.

WARNING.
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances) or harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to proper-
ty and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the appropri-
ate existing codes or regulations must also be followed.

	▶ Wear the requisite protective equipment, see chapter 2.4 „Personal 
protective equipment“

The materials used cannot withstand temperatures in the event of 
an external fire. For special fire protection requirements, appropriate 
measures must be taken by the operator.

After exposure to wind or earthquakes, the instrument must be checked 
for damage (e.g. cracks, damage to weld seams, liquid escape). The 
function must be ensured by a functional test.

Only use original parts, see 10 "Specifications".

Check the instrument for any damage that may have been caused.
In the event of any damage, do not commission the instrument and contact the 
manufacturer immediately.

5. Commissioning and operation
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5.1	 Requirements for the mounting point
The mounting point must meet the following conditions:

	■ The sealing faces at the pressure sensor and the measuring location always have to 
be clean.

	■ Remove any protective cap and/or Mylar or protective foil not until shortly before 
installation.

	■ Permissible ambient temperatures remain within the performance limits of the 
measuring instrument. Consider possible restrictions on the ambient temperature 
range caused by mating connectors used.

5.2	 Mechanical mounting

DANGER.
Danger to life through damaged diaphragm
Any damage to the diaphragm at the flush process connection will render 
explosion protection null and void. Explosions may occur.

	▶ Prior to commissioning, subject to a visual inspection. Leaking liquids 
are indicative of damage.

	▶ Protect the diaphragm from impacts and contact with abrasive media.

The tightening torque is dependent upon the process connection, the 
material and the seal.

CAUTION.
Damage to the instrument
In order to prevent any damage to the instrument, observe the following:

	▶ The instrument must not be subjected to any mechanical loading (e.g. 
use as a climbing aid, support for objects).

	▶ Make sure the threaded connections and sealing faces are clean and 
undamaged.

	▶ Use suitable seals and spanners.
	▶ Install the instrument in such a way that process-related electrostatic 
charges, e.g. caused by flowing media, can be excluded.

	▶ The connector pins must not come into contact with any moisture.

5. Commissioning and operation
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5. Commissioning and operation

Before installation, commissioning and operation, ensure the following:
1.	 Prior to commissioning, the pressure sensor must be subjected to a visual inspec-

tion. Leaking liquid is indicative of damage.
2.	 Select the appropriate instrument in terms of measuring range, design, explosion 

protection and specific measuring conditions.
3.	 Depressurise the container, pipeline or system.
4.	 Seal the sealing face and check for leak tightness.
5.	 At the mounting point, screw the instrument in hand-tight. Make sure not to cross the 

threads.
6.	 Only ever screw in, or unscrew, the instrument via the spanner flats. Never use the 

case as a working surface.

	→ For information on tapped holes and welding sockets, see technical information 
IN 00.14 at www.wika.com.

Mounting instructions for pressure transmitters with flush process connection, 
especially in conjunction with EHEDG
Observe the following instructions, especially for EHEDG-certified pressure transmitters.

	■ Make sure that the conditions described in chapter 2.8 "Compliance with EHEDG 
conformity" are fulfilled for pressure transmitters with EHEDG.

	■ Mount the instrument with minimal dead space and able to be cleaned easily.
	■ The mounting position must not form a draining point or cause a basin to be formed.

5.3	 Electrical connection, digital output
The instrument must be connected to the equipotential bonding of the plant.

The digital connection of the instrument is made via WIKA’s own UWI interface (Unified 
WIKA Interface) and ensures data transmission between the measuring instrument and 
the model NETRIS®3 radio unit.
This interface serves as an intrinsically safe data transmission between suitable WIKA 
radio units and measuring instruments which use the UWI interface.

The electrical connection is made via an M12 x 1 circular connector (4-pin).

	→ For details on the safety-related characteristic values (Ex), see 10 "Specifications"

5.4	 Radio unit
All information required to activate the radio unit or connect the instrument to the IIoT 
infrastructure is contained in the operating instructions for the radio unit.

	→ For details, see operating instructions of the model NETRIS®3 radio unit.
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6.	Faults

Personnel: skilled personnel

DANGER.
Danger to life from explosion
Through working in flammable atmospheres, there is a risk of explosion 
which can cause death.

	▶ Only carry out troubleshooting work in non-hazardous environments.

WARNING.
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances) or harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to proper-
ty and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the appropri-
ate existing codes or regulations must also be followed.

If faults cannot be eliminated by means of the listed measures, the instru-
ment must be taken out of operation immediately.

	▶ Contact the manufacturer.
	▶ If a return is needed, please follow the instructions given in 
chapter 8.2 "Return".

For contact details, see chapter 1 „General information“ or the back page 
of the operating instructions.

Faults Causes Measures
Constant output signal 
upon change in pressure

Mechanical overload caused 
by overpressure

Replace instrument; if it fails 
repeatedly, contact the manufac-
turer

No output signal Cable break Check the connection cables for 
continuity

Deviating zero point 
signal

Overload safety exceeded Reset the zero point Observe the 
overload safety

Damage at the process 
connection

Replace instrument

6. Faults
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6. Faults

Faults Causes Measures
Signal span drops Damage at the process 

connection
Replace instrument; if it fails 
repeatedly, contact the manufac-
turer

Seal is damaged or soiled If soiled, clean the seal and the 
measuring location. If damaged, 
replace the seal.

Seal does not have a tight fit Remove the instrument and seal 
correctly

Threads jammed Mount the instrument correctly
Mechanical loading of the 
instrument through bending 
pipelines that cannot be 
considered by the manufac-
turer.

Exclude reaction forces through 
the pipelines upstream and 
downstream of the instrument

Signal span too small Mechanical overload caused 
by overpressure

Readjust the instrument

Signal span varies Strongly fluctuating pressure 
of the medium

Damping; consulting by the 
manufacturer

	→ For details on the radio unit, see operating instructions of the model NETRIS®3 radio 
unit.

	→ For the replacement of the instrument, observe chapters 8 "Dismounting, return and 
disposal" and 5 "Commissioning and operation".
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7.	Maintenance, cleaning and calibration

Personnel: skilled personnel

For contact details, see chapter 1 „General information“ or the back page 
of the operating instructions.

7.1	 Maintenance
The instrument is maintenance-free.
Repairs must only be carried out by the manufacturer.

7.2	 Cleaning

CAUTION.
Physical injuries and damage to property and the environment
Residual media can result in a risk to persons, the environment and 
equipment.

	▶ Wear the requisite protective equipment.
	▶ Carry out the cleaning process in accordance with the manufacturer’s 
instructions.

CAUTION.
Damage to property due to improper cleaning
Improper cleaning may lead to damage to the instrument.

	▶ Do not use any aggressive cleaning agents.
	▶ Do not use any hard or pointed objects for cleaning.
	▶ Do not use any abrasive cloths or sponges.

1.	 Before cleaning, correctly disconnect the instrument from the pressure supply, switch 
it off and disconnect it from the mains.

2.	 Clean the instrument with a moist cloth.
Electrical connections must not come into contact with moisture.

3.	 Wash or clean the dismounted instrument, in order to protect persons and the 
environment from exposure to residual media.

A 100 % residue-free cleaning is not possible, on account of the design.

Refrain from cleaning processes that can lead to electrostatic charge 
and do not touch exposed connector pins.

7. Maintenance, cleaning and calibration
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7. Maintenance, cleaning and calibration

Cleaning in place (CIP) cleaning process
	■ When cleaning from outside (“wash down”), observe the permissible temperature 

and ingress protection.
	■ Only use cleaning agents which are suitable for the seals used.
	■ Cleaning agents must not be abrasive nor corrosively attack the materials of the 

wetted parts.
	■ Avoid thermal shocks or fast temperature changes. The temperature difference 

between the cleaning agent and rinsing with clear water should be as low as possi-
ble. Negative example: Cleaning at 80 °C [176 °F] and rinsing at 4 °C [39 °F] with 
cold water.

7.3	 Calibration
It is recommended having the instrument regularly calibrated by the manufacturer, with 
time intervals of approx. 12 months.
The calibration of the digitally transmitted values is only possible in connection with the 
model NETRIS®3 radio unit.
For details, see operating instructions of the model NETRIS®3 radio unit.
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8. Dismounting, return and disposal

8.	Dismounting, return and disposal

Personnel: skilled personnel
Tools: spanner

WARNING.
Physical injury
When dismounting, there is a danger from hazardous media and high 
pressures.

	▶ Wear the requisite protective equipment, see chapter 2.4 „Personal 
protective equipment“.

	▶ Observe the information in the material safety data sheet for the corre-
sponding medium.

	▶ Only disconnect the pressure measuring instrument once the system 
has been depressurised and cooled down.

	▶ Wash or clean the dismounted instrument (following operation), in 
order to protect persons and the environment from exposure to resid-
ual media.

WARNING.
Risk of burns
During dismounting there is a risk of dangerously hot media escaping.

	▶ Let the instrument cool down to room temperature before dismounting 
it.

WARNING.
Physical injuries and damage to property and the environment 
caused by hazardous media
Upon contact with hazardous media (e.g. oxygen, acetylene, flammable 
or toxic substances) or harmful media (e.g. corrosive, toxic, carcinogenic, 
radioactive), there is a danger of physical injuries and damage to proper-
ty and the environment.
Should a failure occur, hazardous media under high pressure or vacuum 
may be present at the instrument.

	▶ For these media, in addition to all standard regulations, the appropri-
ate existing codes or regulations must also be followed.

	▶ Wear the requisite protective equipment, see chapter 2.5 "Labelling, 
safety markings".
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8.1	 Dismounting

1.	 Loosen the instrument with a spanner, using the spanner flats.
2.	 Screw out the instrument by hand.
3.	 Remove the radio unit from the instrument, see operating instructions of the model 

NETRIS®3 radio unit.
4.	 Clean the instrument as required, see chapter 7.2 „Cleaning“.

If the plug connection is disconnected, do not allow the electrical 
connection to come into contact with moisture.

Protect the electrical connection from electrostatic charge.

If an activated radio unit is disconnected from the instrument, an error 
message is transmitted. The radio unit should be deactivated before-
hand.

8.2	 Return

Strictly observe the following when shipping the instrument:
	■ All instruments delivered to WIKA must be free from any kind of hazardous substanc-

es (acids, bases, solutions, etc.) and must therefore be cleaned before being 
returned, see chapter 7.2 "Cleaning".

	■ When returning the instrument, use the original packaging or a suitable transport 
packaging.

With hazardous substances, include the material safety data sheet for 
the corresponding medium.

To avoid damage:
1.	 Wrap the instrument in an anti-static plastic film.
2.	 Place the instrument, along with the shock-absorbent material, in the packaging.
3.	 If possible, place a bag, containing a desiccant, inside the packaging.
4.	 Label the shipment as carriage of a highly sensitive measuring instrument.

Information on returns can be found under the heading “Service” on our 
local website (product return form).

When returning the instrument with the radio unit connected, also observe the instruc-
tions in the operating instructions for the model NETRIS®3 radio unit.

8. Dismounting, return and disposal



26 WIKA-Operation Instruction, models PEU-20 and PEU-21

14
60

20
71

.0
1 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

EN

8. Dismounting, return and disposal

8.3	 Disposal
Incorrect disposal can put the environment at risk.
Dispose of instrument components and packaging materials in an environmentally 
compatible way and in accordance with the country-specific waste disposal regulations.

Do not dispose of with household waste. Ensure a proper disposal 
in accordance with national regulations.
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9. Specifications

9.	Specifications

Accuracy specifications
Accuracy 	■ 0.5 % of span

	■ 0.25 % of span (≤ 1,000 bar [15,000 psi])
	■ 0.1 % of span (≤ 1,000 bar [15,000 psi])
	→ 0.1 % of span at < 1.6 bar [23 psi], relative and bar abs. 
not possible

Zero point setting -20 ... +95 % (limited by 0 bar absolute)
Non-repeatability per IEC 62828-2
Measuring ranges ≤ 1,000 bar 
[15,000 psi]

≤ 0.1 % of span

Measuring ranges > 1,000 bar 
[15,000 psi]

≤ 0.5 % of span

Total probable error per 
IEC 62828-2

Rated temperature range per DIN 16086:
-40 ... +80 °C [-104 ... +176 °F]
Ambient temperature range whose specification limits 
must not be exceeded.

Long-term stability per IEC 62828-1
Measuring ranges < 1 bar [15 psi] Max. 0.35 % of span/year
Measuring ranges ≥ 1 ... < 1.6 bar 
[≥ 15 ... < 20 psi]

Max. 0.15 % of span/year

Measuring ranges ≥ 1.6 ... ≤ 40 
bar [≥ 20 ... ≤ 500 psi]

Max. 0.10 % of span/year

Measuring ranges > 40 bar [> 500 
psi]

Max. 0.05 % of span/year

Reference conditions Per IEC 62828-1

Measuring ranges, gauge pressure1)

bar
0 ... 1 0 ... 60
0 ... 1.6 0 ... 100
0 ... 2.5 0 ... 160
0 ... 4 0 ... 250
0 ... 6 0 ... 400
0 ... 10 0 ... 600
0 ... 16 0 ... 1000
0 ... 25 0 ... 1600
0 ... 40 -

Measuring ranges, absolute pressure

bar abs.
0 ... 1 0 ... 10
0 ... 1.6 0 ... 16
0 ... 2.5 0 ... 25
0 ... 4 0 ... 40
0 ... 6 -
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9. Specifications

psi
0 ... 15 0 ... 5,000
0 ... 30 0 ... 10,000
0 ... 100 0 ... 15,000
0 ... 500 0 ... 20,000
0 ... 1,500 -

1) For measuring ranges > 600 bar [10,000 psi] only the model PEU-20 is available

Vacuum and +/- measuring ranges

bar
-0.2 ... +0.2 -1 ... +5
-1 ... +0 -1 ... +10
-1 ... +0.6 -1 ... +15
-1 ... +1.5 -1 ... +25
-1 ... +3 -1 ... +40

Other measuring ranges on request.

Further details on: Measuring range
Units 	■ bar

	■ psi
	■ bar abs.
	■ psi abs.

Maximum working pressure 	→ Corresponds to the upper measuring range value / 
measuring range full scale value

Overpressure limit The overpressure limit is based on the measuring range. 
Depending on the selected process connection and the seal, 
restrictions in overpressure limit can result. Use of the instru-
ment in the range between the upper measuring range value 
/ measuring range full scale value and the overpressure limit 
is not considered normal operation and is only permissible 
for a short time.

Measuring ranges ≤ 40 bar 
[500 psi]

3 times

Measuring ranges 40 ... 
1,000 bar [500 .... 15,000 psi]

2 times

Measuring range 1,600 bar 
[20,000 psi]

1.5 times

Vacuum resistance Yes (not for oxygen applications)

psi abs.
0 ... 15 0 ... 150
0 ... 20 0 ... 200
0 ... 30 0 ... 300
0 ... 50 0 ... 500
0 ... 100 -

psi
-14.5 ... +0 -14.5 ... +300
-14.5 ... +15 -
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9. Specifications

Process connection
Per standard Thread size Possible measuring 

ranges
Model PEU-20
EN 837 G ⅜ B ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]

G ½ B ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]
M20 x 1.5 ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]

ANSI / ASME B1.20.1 ½ NPT ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]
½ NPT, ¼ NPT female thread ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]
¼ NPT ≤ 0 ... 1,000 bar [0 ... 15,000 psi]

- M16 x 1.5, female thread 
with sealing cone

≥ 0 ... 100 bar [0 ... 1,500 psi]

M20 x 1.5, female thread 
with sealing cone

≥ 0 ... 1,600 bar [0 ... 20,000 psi]

9/16-18 UNF, female thread 
F 250-C

≥ 0 ... 100 bar [0 ... 1,500 psi]

Model PEU-21
- G ½ B 0 ... 6 to 0 ... 600 bar 

[0 ... 100 to 0 ... 5,000 psi]
G 1 B ≤ 0 ... 1.6 bar [0 ... 30 psi]
G 1 ½ B ≤ 0 ... 1.6 bar [0 ... 30 psi]
G 1 hygienic 1) 2) ≤ 0 ... 16 bar [0 ... 100 psi]
G 1 hygienic with cooling 
element 2)

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 100 psi]

TRI-CLAMP® DN 1½ with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 2 with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

Clamp DIN 32676 DN 40 with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 50 with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

Grooved union nut 
DIN 11851 with conical 
coupling

DN 25 with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 50 with cooling element 
for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 25 bar [0 ... 500 psi]

NEUMO BioConnect® DN 40 form V with cooling 
element for 150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]
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9. Specifications

Process connection
Per standard Thread size Possible measuring 

ranges
VARINLINE® Form N with cooling 

element for 150 °C [302 °F], 
DN 40 ... 50

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]

Form F with cooling element 
for 150 °C [302 °F], DN 25

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]

1) Also available as high-temperature version to 150 °C [302 °F] with extended EPDM or FKM seal.
2) Suitable WIKA adapter system model 910.61; see data sheet AC 09.20

Details must be tested separately in the respective application. The specified values 
for the overpressure limit serve only as a rough orientation. The values depend on the 
temperature, the seal used, the selected torque, the type and material of the mating 
thread and the prevailing operating conditions.

Digital interface
Signal type Unified WIKA Interface (UWI)
Digital signal resolution < 0.01 % of measuring span
Connection type Plug connection for NETRIS®3 M12 connector

Material
Materials (wetted)
PEU-20
≤ 40 bar [500 psi] All process connec-

tions
Stainless steel 1.4404 / 316L
Sensor: stainless steel 1.4404 / 
316L

> 40 bar [500 psi] All process connec-
tions

Process connection: stainless steel 
1.4404 / 316L
Sensor: Elgiloy® 2.4711

> 1,000 bar [15,000 psi] All process connec-
tions

Process connection: stainless steel 
1.4534 / 904L
Sensor: stainless steel 1.4534 / 
904L
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9. Specifications

Material
PEU-21
All measuring ranges All process connec-

tions
Process connection: stainless steel 
1.4435 / 316L
Diaphragm: stainless steel 1.4435 
/ 316L

	■ G ½
	■ G 1

Process connection: Hastelloy® 
HC276 / 2.4819
Diaphragm: Hastelloy HC276 / 
2.4819

	■ G ½
	■ G 1

Process connection: gold-plated
Diaphragm: gold-plated 1)

Seal 	■ NBR
	■ EPDM
	■ FKM
	→ For PEU-21 G-threads up to max. 105 °C [221 °F]

Surface roughness with hygien-
ic connections

	■ Unpolished surface Ra ≤ 0.5 µm
	■ Polished surface Ra ≤ 0.38 µm

System fill fluid
PEU-20 Measuring range 

≤ 40 bar [500 psi]
Synthetic oil (halocarbon oil for 
oxygen applications)

Measuring range 
> 40 bar [500 psi]

Dry measuring cell

PEU-21 All measuring ranges 	■ Synthetic oil (halocarbon oil for 
oxygen applications)

	■ NEOBEE M-20 FDA (item no. 
1490451)

1) Accuracy 0.1 % not available for gold-plated sensors.

All connections are NACE-compatible (MR0103 and MR0175). No NACE with measuring ranges > 1,000 
bar [15,000 psi], see table "Process connection".

Version for special media
Food FDA-listed, food-compatible system fill fluid
Oil- and grease-free Per G93:2019 level D (< 220 mg/m²)
Oxygen, oil- and grease-free 	■ Per G93:2019 level D (< 220 mg/m²)

	■ Particle < 1,000 μm
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Version for special media
Hydrogen Measuring ranges ≥ 100 bar [1,450 psi]

Material (wetted) 316L and Elgiloy (2.4711)
Max. permissible temperature 30 °C [86 °F]
With the measurement of hydrogen, preferably, a gold-plated 
diaphragm should be used. If this is not technically possi-
ble, a higher long-term drift should be expected. Use with 
pressures ≥1,000 bar [≥14,500 psi] is not permissible.

Operating conditions
Medium temperature limit 	→ See table  "Safety-related characteristic values (Ex)"

Oxygen application -20 ... +60 °C [-4 ... +140 °F]
Medium temperature limit due to sealing material (only for model PEU-21)
NBR -20 ... +105 °C [-4 ... +221 °F]
FKM -20 ... +105 °C [-4 ... +221 °F]
FKM -20 ... +150 °C [-4 ... +302 °F] 2)

EPDM -40 ... +105 °C [-40 ... +221 °F]
EPDM -40 ... +150 °C [-40 ... +302 °F] 2)

Ambient temperature limit -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F] 1)

Storage temperature limit -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
Relative humidity per IEC 
62828-1

50 ... 70 % relative humidity (non-condensing)

Vibration resistance per DNVGL-CG-0339
For instruments without cooling 
element

4g (5 ... 100 Hz)

For instruments with cooling 
element

0.7g (5...100 Hz)

Shock resistance per IEC 60068-2-27
For instruments without cooling 
element

100g [6 ms]

For instruments without cooling 
element

50g [6 ms]

For instruments with measuring 
range 1,000 bar [15,000 psi]

20g [6 ms]

Mounting position Vertical, diaphragm points downward

9. Specifications
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Approvals

Logo Description Region
EU declaration of conformity European 

UnionATEX directive
Hazardous areas
- Ex i Zone 0 gas II 1G Ex ia IIC T6...T1 Ga
- Ex i Zone 1 mounting to 

zone 0 gas II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
- Ex i Zone 1 gas II 2G Ex ia IIC T6...T1 Gb
- Ex i Zone 20 dust II 1D Ex ia IIC T135°C Da
- Ex i Zone 21 mounting to 

zone 20 dust II 1/2D Ex ia IIC T135 °C Da/Db
- Ex i Zone 21 dust II 2D Ex ia IIC T135°C Db

EMC directive
EN 61326 emission (group 1, class B) and immunity (industrial application)
Pressure Equipment Directive (pressure accessory, module A)
RoHS directive
IECEx
Hazardous areas
- Ex i Zone 0 gas Ex ia IIC T6...T1 Ga
- Ex i Zone 1 mounting to 

zone 0 gas Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
- Ex i Zone 1 gas Ex ia IIC T6...T1 Gb
- Ex i Zone 20 dust Ex ia IIC T135°C Da
- Ex i Zone 21 mounting to 

zone 20 dust Ex ia IIC T135 °C Da/Db
- Ex i Zone 21 dust Ex ia IIC T135°C Db

Interna-
tional

EHEDG
Hygienic Equipment Design (only for PEU-21)

European 
Union

Manufacturer’s declaration

Logo Description
- Manufacturer’s declaration regarding EU regulation 1935/2004 EC
- Manufacturer’s declaration GB 4806.1-2016 China National Food Safety Standard – 

Good Manufacturing Practice GB 31603-2015 (GMP)

JANUARY 2023

TYPE EL
CLASS I

Operating conditions
Ingress protection per IEC 
60529

IP66/67
The ingress protection only applies with a correct plug connec-
tion with model NETRIS®3

1) Instrument with angular connector or circular connector: -30 ... +80 °C [-22 ... +176 °F]
2) Process connection with cooling element

9. Specifications
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Certificates

Certificates
Certificates 	■ Without

	■ 2.2 test report per EN 10204 (e.g. state-of-the-art manufacturing, 
material proof, measurement accuracy)

	■ 3.1 inspection certificate per EN 10204 (e.g. material proof for 
wetted metal parts)

Calibration 	■ Without
	■ 3.1 inspection certificate per EN 10204 (factory calibration)
	■ DAkkS calibration certificate (traceable and accredited in accord-

ance with ISO/IEC 17025)
Recommended 
calibration interval

1 year (dependent on conditions of use)

	→ For approvals and certificates, see website

Safety-related characteristic values (Ex)

Safety-related characteristic values (Ex)
Electrical parameters of the intrinsically safe voltage supply
Max. input voltage Ui DC 6.7 V
Max. input current for gas appli-
cations Ii

250 mA

Max. input power Pi 300 mW
Effective internal capacitance Ci 4.4 nF

Effective internal inductance Li Negligible
Max. output voltage Uo 1) DC 6.7 V
Max. output current Io 1) 400 mA

Temperature range 	→ Applies for temperature classes T1 ... T4 and max. surface 
temperature T135 for dust Ex atmosphere

Ambient temperature -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
Medium temperature 2) -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]

	→ For increased medium temperatures, see table  "Further 
specifications on: Safety-related characteristic values 
(Ex)"

1) Short-term due to capacitor discharge, time constant 5xT < 25 ms
2) Medium temperatures depend on the process connection, the seal and the characteristic values for explosion 

protection. Medium temperatures above 80 °C are only possible with flush process connections.

The model PEU-2x is intended for use with the intrinsically safe, battery-operated WIKA 
model NETRIS®3 radio unit with ignition protection type “ia” .

9. Specifications



35WIKA-Operation Instruction, models PEU-20 and PEU-21

14
60

20
71

.0
1 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

EN

Further specifications on: Safety-related characteristic values (Ex)
Temperature class Max. medium 

temperature
Ambient temperature

Without cooling element
T4 120 °C [248 °F] -40 ≤ Ta ≤ +30 °C [-40 ≤ Ta ≤ +86 °F]
T4 105 °C [221 °F] -40 ≤ Ta ≤ +40 °C [-40 ≤ Ta ≤ +104 °F]
T4 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]

T5 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]

T6 70 °C [158 °F] -40 ≤ Ta ≤ +70 °C [-40 ≤ Ta ≤ +158 °F]

With cooling element
T3 150 °C [302 °F] -40 ≤ Ta ≤ +40 °C [-40 ≤ Ta ≤ +104 °F]
T4 120 °C [248 °F] -40 ≤ Ta ≤ +50 °C [-40 ≤ Ta ≤ +122 °F]
T4 105 °C [221 °F] -40 ≤ Ta ≤ +50 °C [-40 ≤ Ta ≤ +122 °F]
T4 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]
T5 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]
T6 70 °C [158 °F] -40 ≤ Ta ≤ +70 °C [-40 ≤ Ta ≤ +158 °F]

Dimensions in mm [in]

G1/2

72
 [2

,83
]

36  [1,42]

27

9. Specifications
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EN 837

ANSI/ASME B1.20.1

G L1 L2 D1 D2
G ⅜ B 16 [0.63] 3 [0.12] 5.5 [0.22] 13 [0.512]
G ½ B 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17.5 [0.689]
M20 x 1.5 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17.5 [0.689]

G L1
¼ NPT 13 [0.51]
½ NPT 19 [0.75]

Process connections for model PEU-20

L1

G

G L1 ASL
mm [inch]

1/8 NPT ANSI/ASME B1.20.1 10 [0.39] 220
1/4 NPT ANSI/ASME B1.20.1 13 [0.51] 273
1/2 NPT ANSI/ASME B1.20.1 19 [0.75] 286

R 1/4 ISO 7 
PT 1/4 KS B 0222 13 [0.51] 270

R 3/8 ISO 7 
PT 3/8 KS B 0222 15 [0.59] 248

R 1/2 ISO 7 
PT 1/2 KS B 0222 19 [0.75] 282

G
L1

⌀D1

⌀D2

L2

G  L1  L2  D1  D2 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1/4 B EN 837 13 [0.51] 2 [0.08] 5 [0.19] 9,5 [0.374] 013
G 3/8 B EN 837 16 [0.63] 3 [0.12] 5,5 [0.22] 13 [0.512] 033
G 1/2 B EN 837 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17,5 [0.689] 026

M12 x 1,5 DIN 16288 13 [0.51] 2 [0.08] 5 [0.19] 9,5 [0.374] 009
M20 x 1,5 DIN 16288 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17,5 [0.689] 020

9. Specifications



37WIKA-Operation Instruction, models PEU-20 and PEU-21

14
60

20
71

.0
1 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

EN

ANSI/ASME B1.20.1

G1 G2 L1 L2
1/2 NPT, male 1/4 NPT, female 14 [0.55] 19 [0.75]

G2

G1

L1 L2

G1 G2 L1 L2 ASL
mm [inch] mm [inch]

1/2 NPT 1/4 NPT-I 14 [0.55] 19 [0.75] 6HL

High-pressure connection

G L1 D1
M16 x 1.5 female 12 [0.47] 4.8 [0.19]
M20 x 1.5 female 15 [0.59] 4.8 [0.19]

60°

D1

G

L1

G L1 D1 ASL
mm [inch] mm [inch]

M16 x 1,5-I 12 [0.47] 4,8 [0.189] 9HC
M20 x 1,5-I 15 [0.59] 4,8 [0.189] 9HX

High-pressure connection

G L1 D1
9/16-18 UNF female F 250-C 11.2 [0.44] 4.3 [0.17]

5°

60°

D1

L1

G

G L1 D1 ASL
mm [inch] mm [inch]

9/16-18 UNF-2B (F250-C) 11,2 [0.441] 4,3 [0.169] 9GQ
7/16-20 UNF-2B
 (1/4 SF-250-CX) 12,7 [0.5] 4,8 [0.189] 9GH

1 1/8-12 UNF-2B (F562-C) 19,1 [0.752] 9,7 [0.382] 9GN

9. Specifications
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G L1 L2 L3 D1 D2
G ½ B 10 [0.39] 20.5 

[0.807]
3 [0.12] 18 [0.71] 26.9 

[1.059]

G 1 B 9 [0.35] 25 [0.98] 2.5 
[0.098]

30 [1.18] 40 
[1.595]

⌀D1

G

L1

L2

L3

⌀D2

G L1 L2  L3 D1 D2 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1/2 B 10 [0.39] 20,5 [0.807] 3 [0.12] 18 [0.71] 26,9 [1.059] 8JO
8TC

G L1 L2 D1
G 1 ½ B 22 [0.87] 3 [0.12] 55 [2.17]

Process connections for model PEU-21

L1

L2

G

⌀D1

G L1 L2 D1 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1 1/2 B 22 [0.87] 3 [0.12] 55 [2.17] 8IJ

9. Specifications
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G L1 L2 L3 L4 D1
G 1 28

[1.10]
25 [0.98] 9 [0.35] 15.5

[0.61]
29.5 
[1.161]

Hygienic

Hygienic

G L1 L2 L3 D1
G 1 9 [0.35] 25 [0.98] 3 [0.12] 29.5 

[1.16]

⌀D1

G

L1

L2

L3

G L1 L2 L3 D1 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1 B HYGIENIC 9 [0.35] 25 [0.98] 3 [0.12] 29,5 [1.161] AN5

G

⌀D1

L3

L2 L1
L4   41 

[1.6142]

9. Specifications



40 WIKA-Operation Instruction, models PEU-20 and PEU-21

14
60

20
71

.0
1 

03
/2

02
4 

EN
/D

E

EN

Clamp connection DIN 32676
TRI-CLAMP® 1)

DN ØD Ød
DN 1 ½ 50.5 [1.99] 43.5 [1.71]
DN 2 64 [2.52] 56.6 [2.23]
DN 40 50.5 [1.99] 43.5 [1.71]
DN 50 64 [2.52] 56.6 [2.23]

1) Process connections per ASME BPE

DN G Ød3

DN 25 Rd 52 x 1/6 44 [1.73]
DN 50 Rd 78 x 1/6 61 [2.40]

Hygienic connections for food industry, pharmaceutical industry 
and sanitary applications

D

d

44 [1
.73

23
]

27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

Grooved union nut DIN 11851
with conical coupling, for pipes per DIN 11850

44 [1
.73

23
]

G

27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
63

14
65

66
67

9. Specifications
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Form ØD
Form F 50 [1.97]
Form N 68 [2.68]

VARINLINE® 1)

D

44 [1
.73

23
]

27 
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
71

DN Ød4 ØD Øk FB

DN 40 44.2 [1.74] 100 [3.94] 80 [3.15] 10 [0.39]

BioConnect®

⌀D

⌀k 2,5 [0
.09

84
]

F B

44 [1
.73

23
]

⌀d4

⬡27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
75

9. Specifications
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10. Accessories and spare parts

10.	Accessories and spare parts

Model Description Order number
NETRIS®3 Radio unit with LoRaWAN® for WIKA measu-

ring instruments
For applications in hazardous areas

	→ See data sheet AC 40.03

-

- Welding socket for process connection G ½ 
flush

1192299

Welding socket for process connection G 1 
flush

1192264

Welding socket for process connection G 1 ½ 
flush

2158982

Welding socket for process connection G 1 
hygienic flush

14070973

IV20, IV21 Block-and-bleed valve
	→ See data sheet AC 09.19

-

WIKA accessories can be found online at www.wika.com.
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1. Allgemeines

1.	Allgemeines
	■ Das in der Betriebsanleitung beschriebene Gerät wird nach dem aktuellen Stand der 

Technik konstruiert und gefertigt. Alle Bauteile unterliegen während der Herstellung 
strengen Qualitäts- und Umweltkriterien. Unsere Managementsysteme sind nach ISO 
9001 und ISO 14001 zertifiziert.

	■ Diese Betriebsanleitung gibt wichtige Hinweise zum Umgang mit dem Gerät. 
Voraussetzung für sicheres Arbeiten ist die Einhaltung aller angegebenen 
Sicherheitshinweise und Handlungsanweisungen.

	■ Die für den Einsatzbereich des Geräts geltenden örtlichen 
Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheitsbestimmungen einhalten.

	■ Die Betriebsanleitung ist Gerätebestandteil und muss in unmittelbarer Nähe des 
Geräts für das Fachpersonal jederzeit zugänglich aufbewahrt werden. Betriebsanlei-
tung an nachfolgende Bediener oder Besitzer des Geräts weitergeben.

	■ Das Fachpersonal muss die Betriebsanleitung vor Beginn aller Arbeiten sorgfältig 
durchgelesen und verstanden haben.

	■ Bei unterschiedlicher Auslegung der übersetzten und der englischen Betriebsanlei-
tung ist der englische Wortlaut maßgebend.

	■ In diesem Dokument wird zur besseren Lesbarkeit das generische Maskulinum 
verwendet. Weibliche und anderweitige Geschlechteridentitäten werden dabei 
ausdrücklich eingeschlossen.

	■ Falls vorhanden, gilt neben dieser Betriebsanleitung auch die mitgelieferte Zulieferer-
dokumentation als Gerätebestandteil.

	■ Es gelten die allgemeinen Geschäftsbedingungen in den Verkaufsunterlagen.
	■ Technische Änderungen vorbehalten.
	■ Werkskalibrierungen/DAkkS-Kalibrierungen erfolgen nach internationalen Normen.

	■ Weitere Informationen:
- Internet-Adresse: www.wika.de / www.wika.com
- Zugehöriges Datenblatt: PE 87.24
- Spezialdokumentation: LoRaWAN® communication specification 14618600
- Technische Information: IN 00.14 Einschraublöcher für Prozessanschlüsse

IN 00.50 Elektrische Montage
- Kontakt: Tel.: +49 9372 132-0

info@wika.de

Ergänzende Dokumentation:
	▶ Bitte alle im Lieferumfang enthaltenen Dokumente beachten.

Vor der Inbetriebnahme des Geräts ist zusätzlich die Betriebsanleitung 
der WIKA-Funkeinheit Typ NETRIS®3 Artikelnummer 14521664 zu 
beachten.
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1. Allgemeines

1.1	 Abkürzungen, Definitionen
	■  Aufzählungssymbol
	▶  Handlungsanweisung

1. ... x. Handlungsanweisung Schritt für Schritt durchführen
	→  Siehe ... Querverweise

UWI Unified WIKA Interface

1.2	 Symbolerklärung

WARNUNG.
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zum Tod 
oder zu schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht gemieden 
wird.

VORSICHT.
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die zu gering-
fügigen oder leichten Verletzungen bzw. Sach- und Umweltschäden 
führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.

GEFAHR.
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation im explosions-
gefährdeten Bereich hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen 
führen kann, wenn sie nicht gemieden wird.

WARNUNG.
... weist auf eine möglicherweise gefährliche Situation hin, die durch 
heiße Oberflächen oder Flüssigkeiten zu Verbrennungen führen kann, 
wenn sie nicht gemieden wird.

Information
... hebt nützliche Tipps und Empfehlungen sowie Informationen für einen 
effizienten und störungsfreien Betrieb hervor.
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2. Sicherheit

2.	Sicherheit

2.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Typ PEU-2x ist ein Drucktransmitter, der zur Messung eines Druck- und 
Temperaturwertes verwendet wird, und ist ausschließlich für die Verwendung mit 
der Funkeinheit Typ NETRIS®3 zugelassen. Eine anderweitige Verwendung ist nicht 
möglich.
PEU-2x ist zur Druckmessung von Flüssigkeiten und Gasen in allen Anwendungen 
geeignet, die den technischen Spezifikationen entsprechen. Die Verwendung mit sehr 
heißen, sehr kalten oder aggressiven Messstoffen bedürfen den Zusammenbau von 
Druckmittlern und Kühlstrecken. Eine typische Anwendung ist die Überwachung von 
Kraftstoff-Füllständen an auseinanderliegenden Standorten mit kabelloser Übertragung 
der Messwerte an eine Cloud.
Die Typen PEU-20 und PEU-21 sind für den Einsatz in explosionsgefährdeten Berei-
chen geeignet.

Das Gerät ist ausschließlich für die hier beschriebene bestimmungsgemäße Verwen-
dung konzipiert und konstruiert und darf nur dementsprechend verwendet werden.

Eine Zerlegung des Geräts in seine Bauteile ist nicht zulässig.

Die technischen Spezifikationen in dieser Betriebsanleitung, siehe 10 „Technische 
Daten“, sowie der Betriebsanleitung der Funkeinheit NETRIS®3 sind einzuhalten. 
Eine sachgemäße Handhabung und das Betreiben des Geräts innerhalb der techni-
schen Spezifikationen wird vorausgesetzt. Andernfalls ist eine sofortige Stilllegung und 
Überprüfung durch einen autorisierten WIKA-Servicemitarbeiter erforderlich.

Zusammenbau
Für die Einsatzgrenzen des Zusammenbaus ist die Einhaltung der Spezifikationen der 
WIKA-Funkeinheit und der Spezifikationen des Typs PEU-2x erforderlich. Der zulässi-
ge Umgebungstemperaturbereich des Zusammenbaus wird durch das Gerät mit dem 
niedrigsten Temperaturbereich bestimmt.

Elektronische Präzisionsmessgeräte mit erforderlicher Sorgfalt behandeln (vor Nässe, 
Stößen, starken Magnetfeldern, statischer Elektrizität und extremen Temperaturen 
schützen, keine Gegenstände in das Gerät bzw. Öffnungen einführen). Stecker und 
Buchsen vor Verschmutzung schützen.

Die Fernüberwachung des Prozessdrucks mittels Funkübertragung 
ist nur für nicht kritische und nicht sicherheitsrelevante Anwendungen 
geeignet.

Die Fernüberwachungsfunktion darf nicht für Steuerungszwecke genutzt 
werden, da nicht ausgeschlossen werden kann, dass es bei der 
Funkübertragung zum Verlust von Datenpaketen kommen kann.
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2. Sicherheit

Klassifizierung nach europäischer Druckgeräterichtlinie
	■ Geräteart: druckhaltendes Ausrüstungsteil ohne Sicherheitsfunktion
	■ Messstoffe: flüssig oder gasförmig, Gruppe 1 (gefährlich)
	■ Maximal zulässiger Druck PS siehe Kapitel 2.5 „Beschilderung, 

Sicherheitskennzeichnungen“
	■ Volumen messstoffberührter Teile: < 1 l

Ansprüche jeglicher Art aufgrund von nicht bestimmungsgemäßer Verwendung sind 
ausgeschlossen.

2.2	 Fehlgebrauch
	■ Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende oder andersartige 

Benutzung gilt als Fehlgebrauch.
	■ Eigenmächtige Umbauten am Gerät unterlassen.
	■ Dieses Gerät nicht in Sicherheits- oder in Not-Aus-Einrichtungen benutzen.
	■ Gerät nicht für abrasive und viskose Messstoffe verwenden.
	■ Jegliches Öffnen des Geräts ist untersagt.
	■ Den Drucktransmitter nicht in beschädigtem Zustand verwenden. Vor dem Verwen-

den auf optische Mängel prüfen.
	■ Gerätetemperatur nicht zur Prozesstemperaturbestimmung verwenden.
	■ Jegliche Art von Schlageinwirkung vermeiden. Äußere Schlageinwirkungen können 

durch Reibungsprozesse zwischen unterschiedlichen Werkstoffen Funken erzeugen.
	■ Direktes Sonnenlicht oder Nähe zu heißen Gegenständen
	■ Ruß, Dampf, Staub und korrosive Gase in der Umgebung
	■ Druckstöße, hohe Druckdynamik
	■ Mechanischer Schock, Vibration
	■ Extreme Temperaturen, Hitze, Flammenaufschlag und Rauch

Explosionsfähige Atmosphäre aus hybriden Gemischen
Die Geräte dürfen nicht in Bereichen eingesetzt werden, in denen eine Atmosphäre aus 
explosionsfähigen hybriden Gemischen (Stäube gemischt mit Gasen) entstehen kann.

Handhabung von Werkstoffen
Die Exposition des Geräts gegenüber Stoffen oder Umgebungsbedingungen vermei-
den, die einen Negativeinfluss auf das Gerät und die verwendeten Werkstoffe haben 
könnten. Den Umgang mit selbstentzündlichen Substanzen vermeiden. Für eine Liste 
der verwendeten Werkstoffe siehe Kapitel 9 „Technische Daten“.

2.3	 Personalqualifikation

Die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Tätigkeiten nur durch 
Fachpersonal nachfolgend beschriebener Qualifikation durchführen 
lassen.
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2. Sicherheit

Fachpersonal
Das vom Betreiber autorisierte Fachpersonal ist aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, 
seiner Kenntnisse der Mess- und Regelungstechnik und seiner Erfahrungen sowie 
Kenntnis der landesspezifischen Vorschriften, geltenden Normen und Richtlinien in der 
Lage, die beschriebenen Arbeiten auszuführen und mögliche Gefahren selbstständig zu 
erkennen.

Besondere Kenntnisse bei Arbeiten mit Geräten für explosionsgefährdete 
Bereiche:
Das Fachpersonal muss Kenntnisse haben über Zündschutzarten, Vorschriften und 
Verordnungen für Betriebsmittel in explosionsgefährdeten Bereichen.

Spezielle Einsatzbedingungen verlangen weiteres entsprechendes Wissen, z. B. über 
aggressive Messstoffe.

2.4	 Persönliche Schutzausrüstung
Die persönliche Schutzausrüstung dient dazu, das Fachpersonal gegen Gefahren 
zu schützen, die dessen Sicherheit oder Gesundheit bei der Arbeit beeinträchtigen 
könnten. Beim Ausführen der verschiedenen Arbeiten an und mit dem Gerät muss das 
Fachpersonal persönliche Schutzausrüstung tragen.

Bei der Verwendung dieses Geräts wird empfohlen folgende Schutzausrüstung zu 
tragen.

Schutzbrille tragen.
Schutz der Augen vor umherfliegenden Teilen und Flüssigkeitsspritzern.

Arbeitsschuhe tragen.
Schutz der Füße vor herunterfallenden oder umherliegenden Gegen-
ständen sowie Schutz vor giftigen oder gesundheitsgefährdenden 
Flüssigkeiten und gefährlichen Messstoffen.
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2. Sicherheit

2.5	 Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen
Die Beschilderung, Sicherheitskennzeichnungen sind lesbar zu halten.

Typenschild (Beispiel)
Weitere technische Daten siehe Kapitel 10 „Technische Daten“.

1 Typenbezeichnung

2 Bestellcode

3 Konformitätszeichen + Kennnummer der benannten oder zugelassenen Stelle

4 QR-Code zum Identifikationslink

5 Herstelldatum (JJJJ-MM)

6 Max. zulässiger Druck in bar bei Raumtemperatur

7 Artikelnummer

8 Intelligente Seriennummer

9 Ex-Kennzeichnung
10 Weitere Zulassungen

Symbole

Vor Montage und Inbetriebnahme des Geräts unbedingt die 
Betriebsanleitung lesen.

Nicht mit dem Hausmüll entsorgen. Für eine geordnete Entsor-
gung nach nationalen Vorgaben sorgen.

Identifikationslink nach IEC 61406-1 zum Produktpass
	→ Weitere Informationen siehe Kapitel 4.4 „Produktpass“.

  

YYYY-MM

P#: XXXXXXXX

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG     63911 Klingenberg / Germany

i#: XXXXXXXX

0158

II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
II 1/2D Ex ia IIIC T135°C Da/Db

WIKA Instruments Ltd, Sevenoaks, TN14 5GY / UK

Pressure range: X...XXX bar  (PS XXX bar)

Model PEU-2X-XXX-X-XXXXX-XXX-XXX-XXX

IECEx BVS 20.xxxxX
BVS 20 ATEX E xxx X

Process/ ambient temperature:
see manual and approval documents 1.4435/316L

1

4

2 3

10 9 8 7 6 5
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2. Sicherheit

oxygen Sonderausführung
Gerät ist öl- und fettfrei und für Sauerstoffanwendungen geeignet.

Warnung vor heißer Oberfläche

2.6	 Ex-Kennzeichnung

GEFAHR.
Lebensgefahr durch Explosion
Die Nichtbeachtung dieser Inhalte und Anweisungen kann zum Verlust 
des Explosionsschutzes führen.

	▶ Installation und Inbetriebnahme des Geräts nach Herstellervorgaben.
	▶ Sicherheitshinweise in diesem Kapitel sowie weitere Explosions-
schutzhinweise in dieser Betriebsanleitung beachten.

	▶ Die Angaben der geltenden Baumusterprüfbescheinigung sowie die 
jeweiligen landesspezifischen Vorschriften zu Installation und Einsatz 
in explosionsgefährdeten Bereichen (z. B. IEC 60079-14, NEC, CEC) 
einhalten.

Überprüfen, ob die Klassifizierung für den Einsatzfall geeignet ist. Die jeweiligen natio-
nalen Vorschriften und Bestimmungen beachten.

ATEX
II 1G Ex ia IIC T6...T1 Ga
II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
II 2G Ex ia IIC T6...T1 Gb
II 1D Ex ia IIC T135°C Da
II 1/2D Ex ia IIC T135 °C Da/Db
II 2D Ex ia IIIC T135°C Db

IECEx
Ex ia IIC T6...T1 Ga
Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
Ex ia IIC T6...T1 Gb
Ex ia IIC T135°C Da
Ex ia IIC T135 °C Da/Db
Ex ia IIC T6...T1 Gb
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2. Sicherheit

2.7	 Besondere Bedingungen für die Verwendung (X-Conditions)
	■ Der Umgebungstemperaturbereich hängt von der Temperaturklasse ab.
	■ Die Trennwand (Membran) zum messstoffberührten Bereich weist funktionsbedingt 

eine Wandstärke < 0,2 mm [0,008 in] auf. In der Verwendung ist sicherzustellen, dass 
eine Beeinträchtigung der Trennwand z.B. durch aggressive Messstoffe oder durch 
mechanische Gefährdungen ausgeschlossen wird.

	■ In Gas-Ex-Bereichen muss das Gerät so installiert werden, dass elektrostatische 
Aufladungen und Entladungsprozesse ausgeschossen sind.

	■ In Staub-Ex-Bereichen mit leitfähigen Stäuben der Gruppe IIIC ist der eigensichere 
Stromkreis nicht sicher von Erde / ggf. geerdeten metallischen Teilen getrennt. 
Entlang des eigensicheren Stromkreises muss Potenzialausgleich herrschen.

2.8	 Einhaltung der EHEDG-Konformität
Für eine EHEDG-konforme Anbindung müssen Dichtungen nach aktuellem EHEDG-
Positionspapier verwendet werden. Dichtungen für Verbindungen nach DIN 32676 und 
BS 4825 Part 3 werden z. B. von der Fa. Combifit International B.V. hergestellt.
Die zwei möglichen Gehäuseausführungen erfüllen die Kriterien der EHEDG-Zulassun-
gen und sind für den Hygienebereich nach der zuständigen Norm zugelassen.
Die Einhaltung der Konformität ist nur für zertifizierte Ausführungen, die im Datenblatt 
mit EHEDG-Logo gekennzeichnet sind möglich. Drucktransmitter mit frontbündigem 
Prozessanschluss mit EHEDG-Konformität sind als Typ PEU-21 auf dem Typenschild 
gekennzeichnet.

	→ Weitere Informationen siehe Datenblatt PE 87.24.

2.9	 Bescheinigte WIKA-Funkeinheit Typ NETRIS®3
Ausschließlich die bescheinigte Funkeinheit NETRIS®3 ist zum Anschluss an den 
Drucktransmitter Typ PEU-2x freigegeben. Eine andere Funkeinheit darf nicht für einen 
Zusammenbau verwendet werden.

	→ Für detaillierte Beschreibungen des batteriebetriebenen, zertifizierten Geräts siehe 
Betriebsanleitung Typ NETRIS®3 Artikelnummer 14521664.

GEFAHR.
Lebensgefahr durch Verlust des Explosionsschutzes
Zusätzlich die Ex-Kennzeichnung der angeschlossenen Funkeinheit 
beachten.

	▶ Nur die bescheinigte Funkeinheit verwenden.
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3. Transport, Verpackung und Lagerung

3.	Transport, Verpackung und Lagerung

3.1	 Transport

VORSICHT.
Beschädigungen durch unsachgemäßen Transport
Bei unsachgemäßem Transport können Sachschäden entstehen.

	▶ Beim Abladen der Packstücke bei Anlieferung sowie innerbetriebli-
chem Transport vorsichtig vorgehen und die Symbole auf der Verpa-
ckung beachten.

	▶ Bei innerbetrieblichem Transport die Hinweise unter 3.2 „Verpackung 
und Lagerung“ beachten.

	▶ Nach dem Zusammenbau das Gerät nicht an der Funkeinheit tragen.

Gerät auf eventuell vorhandene Schäden untersuchen.
Bei Schäden Gerät nicht in Betrieb nehmen und unverzüglich Kontakt mit dem Herstel-
ler aufnehmen.

Wird das Gerät von einer kalten in eine warme Umgebung transportiert, kann durch 
Kondensatbildung eine Störung der Gerätefunktion eintreten. Vor einer erneuten 
Inbetriebnahme die Angleichung der Gerätetemperatur an die Raumtemperatur abwar-
ten.

3.2	 Verpackung und Lagerung
Verpackung und weitere Schutzelemente (z. B. Schutzkappe) erst unmittelbar vor der 
Montage entfernen.
Die Verpackung aufbewahren, denn diese bietet bei einem Transport einen optimalen 
Schutz (z. B. wechselnder Verwendungsort, Reparatursendung).

Zulässige Bedingungen am Lagerort:
	■ Lagertemperatur:  -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
	■ Feuchte: 45 ... 75 % relative Feuchte (keine Betauung)

Folgende Einflüsse vermeiden:
	■ Direktes Sonnenlicht oder Nähe zu heißen Gegenständen
	■ Mechanische Vibration, mechanischer Schock (hartes Aufstellen)
	■ Ruß, Dampf und korrosive Gase
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3. Transport, Verpackung und Lagerung

Das Gerät in der Originalverpackung an einem Ort lagern, der die zuvor aufgelisteten 
Bedingungen erfüllt. Bereits in Betrieb genommene Geräte sind vor der Einlagerung zu 
reinigen, siehe 7.2 „Reinigung“.
Wenn die Originalverpackung nicht vorhanden ist, dann das Gerät wie folgt verpacken 
und lagern:

1.	 Das Gerät in eine antistatische Plastikfolie einhüllen. (bei Geräten mit elektrischen 
Bauteilen)

2.	 Das Gerät in der Verpackung platzieren und gleichmäßig dämmen.
3.	 Bei längerer Einlagerung (mehr als 30 Tage) einen Beutel mit Trocknungsmittel der 

Verpackung beilegen.

Zwischenlagerung nach Zusammenbau
Zur Schonung der Batterie bei längerer Zwischenlagerung einer bereits 
aktivierten Funkeinheit kann die Funkeinheit wieder deaktiviert werden.
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4.	Aufbau und Funktion

4.1	 Übersicht

 Steckverbindung für M12 x 1 Stecker NETRIS®3
 Dichtring
 Gehäuse; Typenschild
 Prozessanschluss, Schlüsselfläche
 Prozessanschluss, Gewinde

4.2	 Beschreibung
Durch den modularen Aufbau ist der Drucktransmitter PEU-2x für den Betrieb mit der 
Funkeinheit Typ NETRIS®3 abgestimmt. Der anstehende Druck wird mittels Membran-
verformung am Sensorelement gemessen. Unter Zuführung der batteriebetriebenen 
Spannungsversorgung durch die Funkeinheit Typ NETRIS®3 wird diese Membranver-
formung in ein elektrisches Signal umgewandelt. Das vom Drucktransmitter ausgege-
bene Signal wird über die Unified WIKA Interface (UWI) an die Funkeinheit NETRIS®3 
übertragen.

Die Funkeinheit gewährleistet die eigensichere Spannungsversorgung für den Druck-
sonsor PEU-2x und sorgt für die Übertragung der gemessenen Daten auf Basis der 
LPWAN-Technologie („Low Power Wide Area Network“). Die Mess- und Sendeintervalle 
sowie die Alarmgrenzen für besondere Messwerte lassen sich über die IIoT-Plattform 
konfigurieren.

	→ Details zur Alarmkonfiguration siehe "Special documentation for LoRaWAN® 
communication specification", Typ PEU-2x.

4.3	 Lieferumfang
	■ Drucktransmitter
	■ Betriebsanleitung
	■ Gewindeschutzkappe
	■ Schutzkappe für Steckverbindung










4. Aufbau und Funktion
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Lieferumfang mit dem Lieferschein abgleichen.

4.4	 Produktpass
Es gibt drei Möglichkeiten zum geräteindividuellen Produktpass zu gelangen.

	■ Über den QR-Code auf dem Typenschild
	■ Über die Produktdetailseite des Geräts
	■ Über den Link hier in der Betriebsanleitung

Der Produktpass kann auf der Produktseite oder direkt unter der dazugehörigen
Web-Applikation aufgerufen werden.

https://productpass.wika.com/

WIKA – Intelligente Seriennummer
Die intelligente Seriennummer von WIKA und die dazugehörigen Web-Applikation ist
das zentrale Tool, in dem alle notwendigen Informationen zu dem speziellen Gerät zu
finden sind.

Nach Eingabe der intelligenten Seriennummer in der Web-Applikation erscheinen alle
gerätespezifischen Details zu der gefertigten Ausführung.
Dies wird alles bereitgestellt:

	■ Die wichtigsten Produktinformationen wie Messbereich, Genauigkeit, Prozess-
anschluss, Herstelldatum usw.

	■ Kalibrierzertifikate, Zeugnisse und Protokolle
	■ Dokumentationsunterlagen, wie z. B. das Datenblatt und die Betriebsanleitung

Aus dieser Ansicht heraus können die benötigten Informationen direkt ausgedruckt oder
auch per E-Mail versendet werden.

Ein direkter Link zum Online-Shop vereinfacht die Bestellung von weiterem Zubehör
passend zum Gerät.

4. Aufbau und Funktion

https://productpass.wika.com/
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5.	 Inbetriebnahme und Betrieb

Personal: Fachpersonal
Werkzeuge: Schraubenschlüssel

GEFAHR.
Lebensgefahr durch Explosion
Durch Arbeiten in entzündlichen Atmosphären besteht Explosionsgefahr, 
die zum Tod führen kann.

	▶ Rüstarbeiten nur in nicht-explosionsgefährdeter Umgebung durchfüh-
ren.

WARNUNG.
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffe
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acetylen, 
brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem 
Druck oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen, siehe Kapitel 2.4 „Persönliche 
Schutzausrüstung“

Verwendete Werkstoffe können Temperaturen bei externem Brand nicht 
standhalten. Bei besonderen Erfordernissen zum Brandschutz sind 
entsprechende Maßnahmen durch den Betreiber vorzunehmen.

Nach Einwirkungen durch Wind oder Erdbeben muss das Gerät auf 
Beschädigungen (z. B. Risse, Schweißnahtbeschädigungen, Flüssig-
keitsaustritt) überprüft werden. Die Funktion muss durch einen Funkti-
onstest sichergestellt werden.

Nur Originalteile verwenden, siehe 10 „Technische Daten“.

Gerät auf eventuell vorhandene Schäden untersuchen.
Bei Schäden Gerät nicht In Betrieb nehmen und unverzüglich Kontakt mit dem Herstel-
ler aufnehmen.

5. Inbetriebnahme und Betrieb
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5.1	 Anforderungen an die Messstelle
Die Messstelle muss folgende Bedingungen erfüllen:

	■ Dichtflächen am Gerät und der Messstelle müssen stets frei von Verschmutzungen 
sein.

	■ Ggf. vorhandene Schutzkappe und/oder Mylar- bzw. Schutzfolie erst kurz vor dem 
Einbau entfernen.

	■ Zulässige Umgebungstemperaturen bleiben innerhalb der Leistungsgrenzen des 
Messgeräts. Mögliche Einschränkungen des Umgebungstemperaturbereiches durch 
verwendete Gegenstecker berücksichtigen.

5.2	 Mechanische Montage

GEFAHR.
Lebensgefahr durch beschädigte Membrane
Bei beschädigter Membrane am frontbündigen Prozessanschluss 
erlischt der Explosionsschutz. Es kann zu Explosionen kommen.

	▶ Vor Inbetriebnahme Gerät optisch auf Beschädigung prüfen. Auslau-
fende Flüssigkeit weisten auf Beschädigung hin.

	▶ Membrane vor Schlägen und Kontakt mit abrasiven Messstoffen 
schützen.

Das Anzugsdrehmoment ist von dem Prozessanschluss, dem Werkstoff 
und der Dichtung abhängig.

VORSICHT.
Beschädigung des Geräts
Um eine Beschädigung des Geräts zu vermeiden, Folgendes beachten:

	▶ Das Gerät darf von außen keinerlei mechanischen Belastungen 
ausgesetzt werden (z. B. Nutzung als Steighilfe, Ablage von Gegen-
ständen).

	▶ Auf saubere und einwandfreie Gewindeanschlüsse und Dichtflächen 
achten.

	▶ Geeignete Dichtungen und Schraubenschlüssel verwenden.
	▶ Das Gerät so installieren, dass prozessbedingte elektrostatische 
Aufladungen, z. B. durch vorbeiströmende Messstoffe, ausgeschlos-
sen werden.

	▶ Die Stecker-Pins dürfen nicht mit Feuchte in Berührung kommen.

5. Inbetriebnahme und Betrieb
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5. Inbetriebnahme und Betrieb

Vor Montage, Inbetriebnahme und Betrieb sicherstellen:
1.	 Vor der Inbetriebnahme das Gerät optisch prüfen. Auslaufende Flüssigkeit weist auf 

eine Beschädigung hin.
2.	 Richtiges Gerät hinsichtlich Messbereich, Ausführung, Explosionsschutz und spezifi-

schen Messbedingungen auswählen.
3.	 Behälter, Rohrleitung oder System drucklos schalten.
4.	 Dichtefläche abdichten und auf Dichtheit prüfen.
5.	 Gerät handfest in die Messstelle einschrauben. Darauf achten, dass die Gewinde-

gänge nicht verkanten.
6.	 Das Gerät nur über die Schlüsselflächen ein- bzw. ausschrauben. Niemals das 

Gehäuse als Angriffsfläche verwenden.
Angaben zu Einschraublöchern und Einschweißstutzen siehe technische Information 
IN 00.14 unter www.wika.de.

Montagehinweise für Geräte mit frontbündigem Prozessanschluss in Verbin-
dung mit EHEDG
Nachfolgende Hinweise, insbesondere für EHEDG-zertifizierte Geräte beachten.

	■ Für Geräte mit EHEDG sicherstellen, dass die in Kapitel 2.8 „Einhaltung der EHEDG-
Konformität“ beschriebenen Bedingungen erfüllt sind.

	■ Gerät totraumarm und leicht reinigbar montieren.
	■ Einbaulage darf keine schöpfende Stelle bilden oder eine Spülbeckenbildung verur-

sachen.

5.3	 Elektrischer Anschluss, Digitalausgang
Das Gerät muss in den Potenzialausgleich der Anlage eingebunden werden.

Der digitale Anschluss des Geräts verfügt über die WIKA-eigene UWI-Schnittstelle 
(Unified WIKA Interface) und sorgt für die Datenübertragung zwischen dem Messgerät 
und der Funkeinheit Typ NETRIS®3.
Diese Schnittstelle eignet sich zur eigensicheren Datenübertragung zwischen geeigne-
ten WIKA-Funkeinheiten und Messgeräten, die die UWI-Schnittstelle nutzen.

Der elektrische Anschluss erfolgt über den Rundstecker M12 x 1 (4-polig).

	→ Details der sicherheitstechnischen Kennwerte (Ex) siehe 10 „Technische Daten“

5.4	 Funkeinheit
Alle zur Aktivierung der Funkeinheit oder Anbindung des Geräts in die IIoT-Infrastruktur 
benötigten Informationen sind in der Betriebsanleitung für die Funkeinheit enthalten.

	→ Für Details siehe Betriebsanleitung der Funkeinheit Typ NETRIS®3.
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6.	Störungen

Personal: Fachpersonal

GEFAHR.
Lebensgefahr durch Explosion
Durch Arbeiten in entzündlichen Atmosphären besteht Explosionsgefahr, 
die zum Tod führen kann.

	▶ Störungen nur in nicht-explosionsgefährdeter Umgebung beseitigen.

WARNUNG.
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffe
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acetylen, 
brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem 
Druck oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

Können Störungen mit Hilfe der aufgeführten Maßnahmen nicht beseitigt 
werden, Gerät unverzüglich außer Betrieb setzen.

	▶ Kontakt mit dem Hersteller aufnehmen.
	▶ Bei notwendiger Rücksendung die Hinweise im 
Kapitel 8.2 „Rücksendung“ beachten.

Kontaktdaten siehe Kapitel 1 „Allgemeines“ oder Rückseite der Betriebs-
anleitung.

Störungen Ursachen Maßnahmen
Gleichbleibendes 
Ausgangssignal bei 
Druckänderung

Mechanische Überlastung 
durch Überdruck

Gerät austauschen, bei wieder-
holtem Ausfall Rücksprache mit 
dem Hersteller

Kein Ausgangssignal Kabelbruch Anschlusskabel auf Durchgang 
überprüfen

Abweichendes Nullpunkt-
signal

Überlastsicherheit 
überschritten

Nullpunkt neu einstellen 
Überlastsicherheit einhalten

Beschädigung am Prozess-
anschluss

Gerät austauschen

6. Störungen
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6. Störungen

Störungen Ursachen Maßnahmen
Signalspanne fällt ab Beschädigung am Prozess-

anschluss
Gerät austauschen, bei wieder-
holtem Ausfall Rücksprache mit 
dem Hersteller

Dichtung ist beschädigt oder 
verschmutzt

Bei Verschmutzung die Dichtung 
und Messstelle reinigen. Bei 
Beschädigung die Dichtung 
austauschen.

Dichtung sitzt nicht korrekt Gerät ausbauen und korrekt 
abdichten

Gewindegänge verkantet Gerät korrekt montieren
Mechanische Belastung 
des Geräts durch sich 
verbiegende Rohrleitungen, 
die vom Hersteller nicht 
betrachtet werden können.

Ausschließen von Reaktionskräf-
ten vor und nach dem Gerät über 
die Rohrleitungen

Signalspanne zu klein Mechanische Überlastung 
durch Überdruck

Gerät neu justieren

Signalspanne schwan-
kend

Stark schwankender Druck 
des Messstoffs

Dämpfung; Beratung durch 
Hersteller

	→ Für Details hinsichtlich der Funkeinheit siehe Betriebsanleitung der Funkeinheit 
Typ NETRIS®3.

	→ Für den Austausch des Geräts die Kapitel 8 „Demontage, Rücksendung und Entsor-
gung“ und 5 „Inbetriebnahme und Betrieb“ beachten.
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7.	Wartung, Reinigung und Kalibrierung

Personal: Fachpersonal

Kontaktdaten siehe Kapitel 1 „Allgemeines“ oder Rückseite der Betriebs-
anleitung.

7.1	 Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei.
Reparaturen sind ausschließlich vom Hersteller durchzuführen.

7.2	 Reinigung

VORSICHT.
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden
Messstoffreste können zur Gefährdung von Personen, Umwelt und 
Einrichtung führen.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen.
	▶ Reinigungsvorgang nach Herstellervorgaben durchführen.

VORSICHT.
Sachschaden durch unsachgemäße Reinigung
Eine unsachgemäße Reinigung führt zur Beschädigung des Geräts.

	▶ Keine aggressiven Reinigungsmittel verwenden.
	▶ Keine harten und spitzen Gegenstände zur Reinigung verwenden.
	▶ Keine scheuernden Tücher oder Schwämme verwenden.

1.	 Vor der Reinigung das Gerät ordnungsgemäß von der Druckversorgung trennen, 
ausschalten und vom Netz trennen.

2.	 Das Gerät mit einem feuchten Tuch reinigen.
Elektrische Anschlüsse nicht mit Feuchte in Berührung bringen.

3.	 Ausgebautes Gerät spülen bzw. säubern, um Personen und Umwelt vor Gefährdung 
durch anhaftende Messstoffreste zu schützen.

Eine 100 % rückstandsfreie Reinigung ist bauartbedingt nicht möglich.

Reinigungsprozesse, die zu elektrostatischer Aufladung führen können, 
unterlassen und offene Stecker-Pins nicht berühren.

7. Wartung, Reinigung und Kalibrierung
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7. Wartung, Reinigung und Kalibrierung

Reinigungsprozess Cleaning-in-Place (CIP)
	■ Bei Reinigung von außen („Wash Down“) zulässige Temperatur und Schutzart beach-

ten.
	■ Nur Reinigungsmittel verwenden, die für die eingesetzten Dichtungen geeignet sind.
	■ Reinigungsmittel dürfen weder abrasiv sein noch die Werkstoffe der 

messstoffberührten Teile korrosiv angreifen.
	■ Temperaturschocks oder schnelle Temperaturänderungen vermeiden. Die 

Temperaturdifferenz zwischen Reinigungsmittel und Klarspülung mit Wasser sollte 
möglichst gering sein. Negativbeispiel: Reinigung mit 80 °C [176 °F] und Klarspülung 
mit 4 °C [39 °F] kaltem Wasser.

7.3	 Kalibrierung
Es wird empfohlen, das Gerät in regelmäßigen Zeitabständen von ca. 12 Monaten 
durch den Hersteller kalibrieren zu lassen.
Die Kalibrierung der digital übermittelten Werte ist nur in Verbindung mit der Funkeinheit 
Typ NETRIS®3 möglich.

	→ Für Details siehe Betriebsanleitung der Funkeinheit Typ NETRIS®3.
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8. Demontage, Rücksendung und Entsorgung

8.	Demontage, Rücksendung und Entsorgung

Personal: Fachpersonal
Werkzeuge: Schraubenschlüssel

WARNUNG.
Körperverletzung
Bei der Demontage besteht Gefahr durch gefährliche Messstoffe und 
hohe Drücke.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen, siehe Kapitel 2.4 „Persönliche 
Schutzausrüstung“.

	▶ Angaben im Sicherheitsdatenblatt für den entsprechenden Messstoff 
beachten.

	▶ Gerät im drucklosen und abgekühlten Zustand demontieren.
	▶ Das ausgebaute Gerät (nach Betrieb) spülen bzw. säubern, 
um Personen und Umwelt vor Gefährdungen durch anhaftende 
Messstoffreste zu schützen.

WARNUNG.
Verbrennungsgefahr
Beim Ausbau besteht Gefahr durch austretende, gefährlich heiße 
Messstoffe.

	▶ Vor dem Ausbau das Gerät auf Raumtemperatur abkühlen lassen.

WARNUNG.
Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden durch gefährliche 
Messstoffe
Bei Kontakt mit gefährlichen Messstoffen (z. B. Sauerstoff, Acetylen, 
brennbaren oder giftigen Stoffen) und gesundheitsgefährdenden 
Messstoffen (z. B. ätzend, giftig, krebserregend, radioaktiv) besteht die 
Gefahr von Körperverletzungen, Sach- und Umweltschäden.
Im Fehlerfall können am Gerät gefährliche Messstoffe unter hohem 
Druck oder Vakuum anliegen.

	▶ Bei diesen Messstoffen müssen über die gesamten allgemeinen 
Regeln hinaus die einschlägigen Vorschriften beachtet werden.

	▶ Notwendige Schutzausrüstung tragen, siehe Kapitel 2.4 „Persönliche 
Schutzausrüstung“.
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8.1	 Demontage

1.	 Gerät mit Schraubenschlüssel über die Schlüsselfläche lösen.
2.	 Gerät mit der Hand herausschrauben.
3.	 Funkeinheit vom Gerät lösen, siehe Betriebsanleitung der Funkeinheit 

Typ NETRIS®3.
4.	 Gerät bei Bedarf reinigen, siehe Kapitel 7.2 „Reinigung“.

Bei getrennter Steckverbindung den elektrischen Anschluss nicht mit 
Feuchte in Berührung bringen.

Den elektrischen Anschluss vor elektrostatischer Entladung schützen.

Wenn eine aktivierte Funkeinheit vom Gerät getrennt wird, so überträgt 
sie eine Fehlermeldung. Die Funkeinheit sollte vorher deaktiviert werden.

8.2	 Rücksendung

Beim Versand des Geräts unbedingt beachten:
	■ Alle an WIKA gelieferten Geräte müssen frei von Gefahrstoffen (Säuren, Laugen, 

Lösungen, etc.) sein und sind daher vor der Rücksendung zu reinigen, siehe Kapitel 
7.2 „Reinigung“.

	■ Zur Rücksendung des Geräts die Originalverpackung oder eine geeignete 
Transportverpackung verwenden.

Bei Gefahrstoffen das Sicherheitsdatenblatt für den entsprechenden 
Messstoff beilegen.

Um Schäden zu vermeiden:
1.	 Das Gerät in eine antistatische Plastikfolie einhüllen.
2.	 Das Gerät in der Verpackung platzieren und gleichmäßig dämmen.
3.	 Wenn möglich einen Beutel mit Trocknungsmittel der Verpackung beifügen.
4.	 Sendung als Transport eines hochempfindlichen Messgeräts kennzeichnen.

Hinweise zur Rücksendung befinden sich in der Rubrik „Service“ auf 
unserer lokalen Webseite (Warenrücksendeformular).

Für die Rücksendung des Geräts mit angeschlossener Funkeinheit zusätzlich die 
Hinweise in der Betriebsanleitung der Funkeinheit Typ NETRIS®3 beachten.

8. Demontage, Rücksendung und Entsorgung
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8. Demontage, Rücksendung und Entsorgung

8.3	 Entsorgung
Durch falsche Entsorgung können Gefahren für die Umwelt entstehen.
Gerätekomponenten und Verpackungsmaterialien entsprechend den 
landesspezifischen Abfallbehandlungs- und Entsorgungsvorschriften umweltgerecht 
entsorgen.

Nicht mit dem Hausmüll entsorgen. Für eine geordnete Entsor-
gung nach nationalen Vorgaben sorgen.
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9. Technische Daten

9.	Technische Daten

Genauigkeitsangaben
Genauigkeit 	■ 0,5 % der Spanne

	■ 0,25 % der Spanne (≤ 1.000 bar [15.000 psi])
	■ 0,1 % der Spanne  (≤ 1.000 bar [15.000 psi])
	→ 0,1 % der Spanne bei < 1,6 bar [23 psi], relativ und bar 
abs. nicht möglich 

Nullpunkteinstellung -20 ... +95 % (begrenzt durch 0 bar absolut)
Nichtwiederholbarkeit nach IEC 62828-2
Messbereiche ≤ 1.000 bar 
[15.000 psi]

≤ 0,1 % der Spanne

Messbereiche > 1.000 bar 
[15.000 psi]

≤ 0,5 % der Spanne

Wahrscheinlicher 
Gesamtfehler nach 
IEC 62828-2

Bemessungstemperaturbereich nach DIN 16086:
-40 ... +80 °C [-104 ... +176 °F]
Umgebungstemperaturbereich, dessen Spezifikations-
grenzen nicht überschritten werden dürfen.

Langzeitstabilität nach IEC 62828-1
Messbereiche < 1 bar [15 psi] Max. 0,35 % der Spanne/Jahr
Messbereiche ≥ 1 ... < 1,6 bar 
[≥ 15 ... < 20 psi]

Max. 0,15 % der Spanne/Jahr

Messbereiche ≥ 1,6 ... ≤ 40 bar 
[≥ 20 ... ≤ 500 psi]

Max. 0,10 % der Spanne/Jahr

Messbereiche > 40 bar [> 500 
psi]

Max. 0,05 % der Spanne/Jahr

Referenzbedingungen Nach IEC 62828-1

Messbereiche, Relativdruck 1)

bar
0 ... 1 0 ... 60
0 ... 1,6 0 ... 100
0 ... 2,5 0 ... 160
0 ... 4 0 ... 250
0 ... 6 0 ... 400
0 ... 10 0 ... 600
0 ... 16 0 ... 1000
0 ... 25 0 ... 1600
0 ... 40 -

Messbereiche, Absolutdruck

bar abs.
0 ... 1 0 ... 10
0 ... 1,6 0 ... 16
0 ... 2,5 0 ... 25
0 ... 4 0 ... 40
0 ... 6 -
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9. Technische Daten

psi
0 ... 15 0 ... 5.000
0 ... 30 0 ... 10.000
0 ... 100 0 ... 15.000
0 ... 500 0 ... 20.000
0 ... 1.500 -

1) Für Messbereiche > 600 bar [10.000 psi] steht nur 
der Typ PEU-20 zur Verfügung

Vakuum- und +/- Messbereiche

bar
-0,2 ... +0,2 -1 ... +5
-1 ... 0 -1 ... +10
-1 ... +0,6 -1 ... +15
-1 ... +1,5 -1 ... +25
-1 ... +3 -1 ... +40

Weitere Messbereiche auf Anfrage.

Weitere Angaben zu: Messbereich
Einheiten 	■ bar

	■ psi
	■ bar abs.
	■ psi abs.

Maximaler Arbeitsdruck 	→ Entspricht dem oberen Messbereichswert / Messbereich-
sendwert

Überdruckgrenze Die Überdruckgrenze bezieht sich auf den Messbereich. 
Abhängig vom gewählten Prozessanschluss und der 
Dichtung können sich Einschränkungen in der Überdruck-
grenze ergeben. Die Verwendung des Geräts im Bereich 
zwischen dem Messbereichswert / Messbereichsendwert 
und der Überdruckgrenze ist kein normaler Betrieb und darf 
nur kurzfristig bestehen.

Messbereiche 
≤ 40 bar [500 psi]

3-fach

Messbereiche 40 ... 1.000 bar 
[500 .... 15.000 psi]

2-fach

Messbereich 1.600 bar 
[20.000 psi]

1,5-fach

Vakuumfestigkeit Ja (nicht bei Sauerstoffanwendungen)

psi abs.
0 ... 15 0 ... 150
0 ... 20 0 ... 200
0 ... 30 0 ... 300
0 ... 50 0 ... 500
0 ... 100 -

psi
-14,5 ... +0 -14,5 ... +300
-14,5 ... +15 -
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9. Technische Daten

Prozessanschluss
Nach Norm Gewindegröße Mögliche Messbereiche
Typ PEU-20
EN 837 G ⅜ B ≤ 0 ... 1.000 bar 

[0 ... 15.000 psi]
G ½ B ≤ 0 ... 1.000 bar 

[0 ... 15.000 psi]
M20 x 1,5 ≤ 0 ... 1.000 bar 

[0 ... 15.000 psi]
ANSI / ASME B1.20.1 ½ NPT ≤ 0 ... 1.000 bar 

[0 ... 15.000 psi]
½ NPT, ¼ NPT 
Innengewinde

≤ 0 ... 1.000 bar 
[0 ... 15.000 psi]

¼ NPT ≤ 0 ... 1.000 bar 
[0 ... 15.000 psi]

- M16 x 1,5, Innengewinde mit 
Dichtkonus

≥ 0 ... 100 bar [0 ... 1.500 psi]

M20 x 1,5, Innengewinde mit 
Dichtkonus

≥ 0 ... 1.600 bar 
[0 ... 20.000 psi]

9/16-18 UNF, Innengewinde 
F 250-C

≥ 0 ... 100 bar [0 ... 1.500 psi]

Typ PEU-21
- G ½ B 0 ... 6 bis 0 ... 600 bar 

[0 ... 100 bis 0 ... 5.000 psi]
G 1 B ≤ 0 ... 1,6 bar [0 ... 30 psi]
G 1 ½ B ≤ 0 ... 1,6 bar [0 ... 30 psi]
G 1 Hygienic 1) 2) ≤ 0 ... 16 bar [0 ... 100 psi]
G 1 Hygienic mit 
Kühlelement 2)

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 100 psi]

TRI-CLAMP® DN 1½ mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 2 mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

Clamp DIN 32676 DN 40 mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 50 mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]
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9. Technische Daten

Prozessanschluss
Nach Norm Gewindegröße Mögliche Messbereiche
Nutüberwurfmutter DIN 11851 
mit Kegelstutzen

DN 25 mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 40 bar [0 ... 500 psi]

DN 50 mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F]

≤ 0 ... 25 bar [0 ... 500 psi]

NEUMO BioConnect® DN 40 Form V mit 
Kühlelement für 150 °C 
[302 °F]

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]

VARINLINE® Form N mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F], DN 40 ... 50

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]

Form F mit Kühlelement für 
150 °C [302 °F], DN 25

≤ 0 ... 16 bar [0 ... 500 psi]

1) Auch als Hochtemperaturausführung bis 150 °C [302 °F] mit erweiteter EPDM- oder FKM-Dichtung verfügbar.
2) Passendes WIKA-Adaptersystem Typ 910.61, siehe Datenblatt AC 09.20

Details sind in der jeweiligen Anwendung separat zu prüfen. Die angegebenen Werte 
für die Überdruckgrenze dienen nur zur groben Orientierung. Die Werte hängen von der 
Temperatur, der verwendeten Dichtung, dem gewählten Drehmoment, der Art und dem 
Werkstoff des Gegengewindes und den vorherrschenden Betriebsbedingungen ab.

BioConnect® ist eingetragenes Warenzeichen der Firma NEUMO.
VARINLINE® ist ein eingetragener Markenname der Firma GEA Tuchenhagen GmbH.

Digitale Schnittstelle
Signalart Unified WIKA Interface (UWI)
Digitalsignalauflösung < 0,01 % der Messspanne
Anschlussart Steckverbindung für M12-Stecker NETRIS®3

Werkstoff
Werkstoffe (messstoffberührt)
PEU-20
≤ 40 bar [500 psi] Alle Prozessanschlüsse CrNi-Stahl 1.4404 / 316L

Sensor: CrNi-Stahl 1.4404 / 316L
> 40 bar [500 psi] Alle Prozessanschlüsse Prozessanschluss: CrNi-Stahl 

1.4404 / 316L
Sensor: Elgiloy® 2.4711

> 1.000 bar [15.000 psi] Alle Prozessanschlüsse Prozessanschluss: CrNi-Stahl 
1.4534 / 904L
Sensor: CrNi-Stahl 1.4534 / 904L
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9. Technische Daten

Werkstoff
PEU-21
Alle Messbereiche Alle Prozessanschlüsse Prozessanschluss: CrNi-Stahl 

1.4435 / 316L
Membrane: CrNi-Stahl 1.4435 / 
316L

	■ G ½
	■ G 1

Prozessanschluss: Hastelloy® 
HC276 / 2.4819
Membrane: Hastelloy HC276 / 
2.4819

	■ G ½
	■ G 1

Prozessanschluss: goldbeschich-
tet
Membrane: goldbeschichtet 1)

Dichtung 	■ NBR
	■ EPDM
	■ FKM
	→ Für PEU-21 G-Gewinde bis max. +105 °C [221 °F]

Oberflächenrauheit bei Hygie-
neanschlüssen

	■ Unpolierte Oberfläche Ra ≤ 0,5 µm
	■ Polierte Oberfläche Ra ≤ 0,38 µm

Systemfüllflüssigkeit
PEU-20 Messbereich ≤ 40 bar 

[500 psi]
Synthetisches Öl (Halocarbonöl 
für Sauerstoffanwendungen)

Messbereich > 40 bar 
[500 psi]

Trockene Messzelle

PEU-21 Alle Messbereiche 	■ Synthetisches Öl 
(Halocarbonöl für Sauer-
stoffanwendungen)

	■ NEOBEE M-20 FDA (Art.Nr. 
1490451)

1) Genauigkeit 0,1 % nicht für goldbeschichtete Sensoren verfügbar.

Alle Anschlüsse sind NACE-fähig (MR0103 und MR0175). Kein NACE für 
Messbereiche > 1.000 bar [15.000 psi], siehe Tabelle „Prozessanschluss“.

Ausführung für besondere Messstoffe
Lebensmittel FDA-gelistete, Lebensmitteltaugliche Systemfüllflüssigkeit
Öl- und fettfrei Nach G93:2019 Level D (<220 mg/m²)
Sauerstoff, Öl- und fettfrei 	■ Nach G93:2019 Level D (<220 mg/m²)

	■ Partikel < 1.000 μm
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Ausführung für besondere Messstoffe
Wasserstoff Messbereiche ≥ 100 bar [1.450 psi]

Werkstoff (messstoffberührt) 316L und Elgiloy (2.4711)
Max. zulässige Temperatur 30 °C [86 °F]
Bei der Messung von Wasserstoff sollte vorzugsweise eine 
goldbeschichtete Membrane verwendet werden. Wenn 
dies technisch nicht möglich ist, ist mit einer erhöhten 
Langzeitdrift zu rechnen. Der Einsatz bei Drücken ≥1.000 bar 
[≥14.500 psi] ist nicht zulässig.

Einsatzbedingungen
Messstofftemperaturgrenze 	→ Siehe Tabelle „Sicherheitstechnische Kennwerte (Ex)“

Sauerstoffanwendung -20 ... +60 °C [-4 ... +140 °F]
Messstofftemperaturgrenze durch Dichtungswerkstoff (nur für Typ PEU-21)
NBR -20 ... +105 °C [-4 ... +221 °F]
FKM -20 ... +105 °C [-4 ... +221 °F]
FKM -20 ... +150 °C [-4 ... +302 °F] 2)

EPDM -40 ... +105 °C [-40 ... +221 °F]
EPDM -40 ... +150 °C [-40 ... +302 °F] 2)

Umgebungstemperaturgrenze -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F] 1)

Lagertemperaturgrenze -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
Relative Feuchte nach 
IEC 62828-1

50 ... 70 % relative Feuchte (keine Betauung)

Schwingungsbeständigkeit nach DNVGL-CG-0339
Für Geräte ohne Kühlelement 4g (5 ... 100 Hz)
Für Geräte mit Kühlelement 0,7g (5...100 Hz)

Schockfestigkeit nach EN 60068-2-27
Für Geräte ohne Kühlelement 100g [6 ms]
Für Geräte ohne Kühlelement 50g [6 ms]
Für Geräte mit Messbereich 
1.000 bar [15.000 psi]

20g [6 ms]

Einbaulage Stehend, Membrane zeigt nach unten
Schutzart nach IEC 60529 IP66/67

Die Schutzart gilt nur bei korrekter Steckverbindung mit Typ 
NETRIS®3

1) Gerät mit Winkelstecker oder Rundstecker: -30 ... +80 °C [-22 ... +176 °F]
2) Prozessanschluss mit Kühlelement

9. Technische Daten
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Zulassungen

Logo Beschreibung Region
EU-Konformitätserklärung Europäische 

UnionATEX-Richtlinie
Explosionsgefährdete Bereiche
- Ex i Zone 0 Gas II 1G Ex ia IIC T6...T1 Ga
- Ex i Zone 1 Anbau an Zone 0 

Gas II 1/2G Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
- Ex i Zone 1 Gas II 2G Ex ia IIC T6...T1 Gb
- Ex i Zone 20 Staub II 1D Ex ia IIC T135°C Da
- Ex i Zone 21 Anbau an Zone 

20 Staub II 1/2D Ex ia IIC T135 °C Da/Db
- Ex i Zone 21 Staub II 2D Ex ia IIC T135°C Db

EMV-Richtlinie
EN 61326 Emission (Gruppe 1, Klasse B) und Störfestigkeit (indus-
trieller Bereich)
Druckgeräterichtlinie (druckhaltendes Ausrüstungsteil, Modul A)
RoHS-Richtlinie
IECEx
Explosionsgefährdete Bereiche
- Ex i Zone 0 Gas Ex ia IIC T6...T1 Ga
- Ex i Zone 1 Anbau an Zone 0 

Gas Ex ia IIC T6...T1 Ga/Gb
- Ex i Zone 1 Gas Ex ia IIC T6...T1 Gb
- Ex i Zone 20 Staub Ex ia IIC T135°C Da
- Ex i Zone 21 Anbau an Zone 

20 Staub Ex ia IIC T135 °C Da/Db
- Ex i Zone 21 Staub Ex ia IIC T135°C Db

International

EHEDG
Hygienic Equipment Design (nur für PEU-21)

Europäische 
Union

Herstellererklärung

Logo Beschreibung
- Herstellererklärung zur EU-Verordunung 1935/2004 EG
- Herstellererklärung GB 4806.1-2016 China National Food Safety Standard – Gute 

Herstellungspraxis GB 31603-2015 (GMP)

JANUARY 2023

TYPE EL
CLASS I

9. Technische Daten
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Zertifikate/Zeugnisse

Zertifikate/Zeugnisse
Zeugnisse 	■ Ohne

	■ 2.2-Werkszeugnis nach EN 10204 (z. B. Fertigung nach Stand 
der Technik, Werkstoffnachweis, Messgenauigkeit)

	■ 3.1-Abnahmeprüfzeugnis nach EN 10204 (z. B. Werkstoffnach-
weis messstoffberührte metallische Teile)

Kalibrierung 	■ Ohne
	■ 3.1-Abnahmeprüfzeugnis nach EN 10204 (Werkskalibrierung)
	■ DAkkS-Kalibrierzertifikat (rückführbar und akkreditiert nach 

ISO/IEC 17025)
Empfohlenes 
Kalibrierintervall

1 Jahr (abhängig von den Nutzungsbedingungen)

	→ Zulassungen und Zertifikate siehe Webseite

Sicherheitstechnische Kennwerte (Ex)

Sicherheitstechnische Kennwerte (Ex)
Elektrische Kenngrößen der eigensicheren Spannungsversorgung
Max. Eingangsspannung Ui DC 6,7 V
Max. Eingangsstrom für Gasan-
wendungen Ii

250 mA

Max. Eingangsleistung Pi 300 mW
Wirksame innere Kapazität Ci 4,4 nF

Wirksame innere Induktivität Li Vernachlässigbar
Max. Ausgangspannung Uo 1) DC 6,7 V
Max. Ausgangsstrom Io 1) 400 mA

Temperaturbereich 	→ Gilt für Temperaturklassen T1 ... T4 und max. Oberflächen-
temperatur T135 für Staub Ex-Atmosphäre

Umgebungstemperatur -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]
Messstofftemperatur 2) -40 ... +80 °C [-40 ... +176 °F]

	→ Bei erhöhten Messstofftemperaturen siehe Tabelle  
„Weitere Angaben zu: Sicherheitstechnische Kennwerte 
(Ex)“

1) Kurzzeitig aufgrund Kondensatorenentladung, Zeitkonstante 5xT < 25 ms
2) Messstofftemperaturen sind abhängig vom Prozessanschluss, der Dichtung und der Kennwerte für den Explo-

sionsschutz. Messstofftemperaturen über 80 °C sind nur mit frontbündigen Prozessanschlüssen möglich.

Typ PEU-2x ist für die Verwendung mit der eigensicheren, batteriebetriebenen 
WIKA-Funkeinheit Typ NETRIS®3 der Zündschutzart „ia“ vorgesehen.

9. Technische Daten
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Weitere Angaben zu: Sicherheitstechnische Kennwerte (Ex)
Temperaturklasse Max. Messstoff-

temperatur
Umgebungstemperatur

Ohne Kühlelement
T4 120 °C [248 °F] -40 ≤ Ta ≤ +30 °C [-40 ≤ Ta ≤ +86 °F]
T4 105 °C [221 °F] -40 ≤ Ta ≤ +40 °C [-40 ≤ Ta ≤ +104 °F]
T4 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]

T5 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]

T6 70 °C [158 °F] -40 ≤ Ta ≤ +70 °C [-40 ≤ Ta ≤ +158 °F]

Mit Kühlelement
T3 150 °C [302 °F] -40 ≤ Ta ≤ +40 °C [-40 ≤ Ta ≤ +104 °F]
T4 120 °C [248 °F] -40 ≤ Ta ≤ +50 °C [-40 ≤ Ta ≤ +122 °F]
T4 105 °C [221 °F] -40 ≤ Ta ≤ +50 °C [-40 ≤ Ta ≤ +122 °F]
T4 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]
T5 85 °C [185 °F] -40 ≤ Ta ≤ +80 °C [-40 ≤ Ta ≤ +176 °F]
T6 70 °C [158 °F] -40 ≤ Ta ≤ +70 °C [-40 ≤ Ta ≤ +158 °F]

Abmessungen in mm [in]

G1/2

72
 [2

,83
]

36  [1,42]

27

9. Technische Daten
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EN 837

ANSI/ASME B1.20.1

G L1 L2 D1 D2
G ⅜ B 16 [0,63] 3 [0,12] 5,5 [0,22] 13 [0,512]
G ½ B 20 [0,79] 3 [0,12] 6 [0,24] 17,5 [0,689]
M20 x 1,5 20 [0,79] 3 [0,12] 6 [0,24] 17,5 [0,689]

G L1
¼ NPT 13 [0,51]
½ NPT 19 [0,75]

Prozessanschlüsse für Typ PEU-20

L1

G

G L1 ASL
mm [inch]

1/8 NPT ANSI/ASME B1.20.1 10 [0.39] 220
1/4 NPT ANSI/ASME B1.20.1 13 [0.51] 273
1/2 NPT ANSI/ASME B1.20.1 19 [0.75] 286

R 1/4 ISO 7 
PT 1/4 KS B 0222 13 [0.51] 270

R 3/8 ISO 7 
PT 3/8 KS B 0222 15 [0.59] 248

R 1/2 ISO 7 
PT 1/2 KS B 0222 19 [0.75] 282

G
L1

⌀D1

⌀D2

L2

G  L1  L2  D1  D2 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1/4 B EN 837 13 [0.51] 2 [0.08] 5 [0.19] 9,5 [0.374] 013
G 3/8 B EN 837 16 [0.63] 3 [0.12] 5,5 [0.22] 13 [0.512] 033
G 1/2 B EN 837 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17,5 [0.689] 026

M12 x 1,5 DIN 16288 13 [0.51] 2 [0.08] 5 [0.19] 9,5 [0.374] 009
M20 x 1,5 DIN 16288 20 [0.79] 3 [0.12] 6 [0.24] 17,5 [0.689] 020

9. Technische Daten
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ANSI/ASME B1.20.1

G1 G2 L1 L2
1/2 NPT, außen 1/4 NPT, innen 14 [0,55] 19 [0,75]

G2

G1

L1 L2

G1 G2 L1 L2 ASL
mm [inch] mm [inch]

1/2 NPT 1/4 NPT-I 14 [0.55] 19 [0.75] 6HL

Hochdruckanschluss

G L1 D1
M16 x 1,5 innen 12 [0,47] 4,8 [0,19]
M20 x 1,5 innen 15 [0,59] 4,8 [0,19]

60°

D1

G

L1

G L1 D1 ASL
mm [inch] mm [inch]

M16 x 1,5-I 12 [0.47] 4,8 [0.189] 9HC
M20 x 1,5-I 15 [0.59] 4,8 [0.189] 9HX

Hochdruckanschluss

G L1 D1
9/16-18 UNF innen F 250-C 11,2 [0,44] 4,3 [0,17]

5°

60°

D1

L1

G

G L1 D1 ASL
mm [inch] mm [inch]

9/16-18 UNF-2B (F250-C) 11,2 [0.441] 4,3 [0.169] 9GQ
7/16-20 UNF-2B
 (1/4 SF-250-CX) 12,7 [0.5] 4,8 [0.189] 9GH

1 1/8-12 UNF-2B (F562-C) 19,1 [0.752] 9,7 [0.382] 9GN

9. Technische Daten
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G L1 L2 L3 D1 D2
G ½ B 10 [0,39] 20,5 

[0,807]
3 [0,12] 18 [0,71] 26,9 

[1,059]

G 1 B 9 [0,35] 25 [0,98] 2,5 
[0,098]

30 [1,18] 40 
[1,595]

⌀D1

G

L1

L2

L3

⌀D2

G L1 L2  L3 D1 D2 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1/2 B 10 [0.39] 20,5 [0.807] 3 [0.12] 18 [0.71] 26,9 [1.059] 8JO
8TC

G L1 L2 D1
G 1 ½ B 22 [0,87] 3 [0,12] 55 [2,17]

Prozessanschlüsse für Typ PEU-21

L1

L2

G

⌀D1

G L1 L2 D1 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1 1/2 B 22 [0.87] 3 [0.12] 55 [2.17] 8IJ

9. Technische Daten
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G L1 L2 L3 L4 D1
G 1 28

[1,10]
25 [0,98] 9 [0,35] 15,5

[0,61]
29,5 
[1,161]

Hygienic

Hygienic

G L1 L2 L3 D1
G 1 9 [0,35] 25 [0,98] 3 [0,12] 29,5 

[1,16]

⌀D1

G

L1

L2

L3

G L1 L2 L3 D1 ASL
mm [inch] mm [inch] mm [inch] mm [inch]

G 1 B HYGIENIC 9 [0.35] 25 [0.98] 3 [0.12] 29,5 [1.161] AN5

G

⌀D1

L3

L2 L1
L4   41 

[1.6142]

9. Technische Daten
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Klemmverbindung DIN 32676
TRI-CLAMP® 1)

DN ØD Ød
DN 1 ½ 50,5 [1,99] 43,5 [1,71]
DN 2 64 [2,52] 56,6 [2,23]
DN 40 50,5 [1,99] 43,5 [1,71]
DN 50 64 [2,52] 56,6 [2,23]

1) Prozessanschlüsse nach ASME BPE

DN G Ød3

DN 25 Rd 52 x 1/6 44 [1,73]
DN 50 Rd 78 x 1/6 61 [2,40]

Hygieneanschlüsse für Lebensmittel-, Pharmaindustrie und sterile 
Verfahrenstechnik

D

d

44 [1
.73

23
]

27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

Nutüberwurfmutter DIN 11851
mit Kegelstutzen, für Rohre nach DIN 11850

44 [1
.73

23
]

G

27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
63

14
65

66
67

9. Technische Daten
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Form ØD
Form F 50 [1,97]
Form N 68 [2,68]

VARINLINE® 1)

D

44 [1
.73

23
]

27 
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
71

DN Ød4 ØD Øk FB

DN 40 44,2 [1,74] 100 [3,94] 80 [3,15] 10 [0,39]

BioConnect®

⌀D

⌀k 2,5 [0
.09

84
]

F B

44 [1
.73

23
]

⌀d4

⬡27
[1.0629]

FEBRUARY 2021

TYPE EL
CLASS I

14
65

66
75

9. Technische Daten
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10. Zubehör und Ersatzteile

10.	Zubehör und Ersatzteile

Typ Beschreibung Bestellnummer
NETRIS®3 Funkeinheit mit LoRaWAN® für WIKA-Mess-

geräte
Für Anwendungen in explosionsgefährdeten 
Bereichen

	→ Siehe Datenblatt AC 40.03

-

- Einschweißstutzen für Prozessanschluss G ½ 
frontbündig

1192299

Einschweißstutzen für Prozessanschluss G 1 
frontbündig

1192264

Einschweißstutzen für Prozessanschluss G 1 
½ frontbündig

2158982

Einschweißstutzen für Prozessanschluss G 1 
Hygienic frontbündig

14070973

IV20, IV21 Block-and-Bleed-Ventil
	→ Siehe Datenblatt AC 09.19

-

WIKA-Zubehör finden Sie online unter www.wika.de.
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Importer for UK
WIKA Instruments Ltd
Unit 6 and 7 Goya Business park
The Moor Road
Sevenoaks
Kent
TN14 5GY

WIKA Alexander Wiegand SE & Co. KG
Alexander-Wiegand-Strasse 30
63911 Klingenberg • Germany
Tel.	 +49 9372 132-0
info@wika.de
www.wika.de


